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Descriptif

Sortie vapeur froide orientable 7. Pastille ultrasons
Diffuseur pour huiles essentielles 8. Bouton On/Off et réglage du débit de vapeur

oS wWwN =

Les différents dessins sont destinés uniquement a illustrer les caractéristiques de votre appareil

et ne sont pas le reflet strict de la réalité.

La Société TEFAL SAS se réserve le droit de modifier & tout moment, dans I'intérét du consommateur,

caractéristiques ou composants du produit.

Poignée de préhension
Réservoir d’eau de 1,5 litre

9. Corps
10. Bouchon du réservoir

Brosse de nettoyage de la pastille ultrasons 11. 2 mousses supplémentaires

Voyant marche

12. Hygrométre

Précautions d’emploi

 Cet appareil est conforme aux régles de sécurité et normes en vigueur.

 Toute utilisation non appropriée ou non-conforme au mode d’emploi
n’engage ni la responsabilité, ni la garantie du constructeur.

e Lire attentivement les consignes et les conserver soigneusement.

o Vérifier que le voltage de I'appareil correspond bien a celui de
I'installation électrique. Ne pas utiliser de rallonge.

 Toujours installer I’appareil en hauteur sur une surface plane, stable,
ne craignant pas I’humidité (proscrire meubles en bois, prise ou
appareil électrique...) et le tenir hors de portée des enfants.

Dérouler entiérement le cordon.

 Toujours débrancher I’appareil aprés utilisation, pour le déplacer ou
pour le nettoyer. Ne pas débrancher en tirant sur le cordon.

o Veiller a aérer la piéce quotidiennement.

o Eteindre I’appareil si vous constatez de la condensation sur les vitres
ou les meubles.

e Ne jamais démonter le corps.

e Ne pas I'utiliser prés d’une projection d’eau.

» Ne pas disposer sur une surface chaude, en plein soleil, ou a proximité
d’une source de chaleur.

e Ne jamais remplir le réservoir d’eau lorsque I’appareil est branché.

o N'utiliser que de I’eau potable, I’eau froide du robinet (40° maxi),
si possible non calcaire. Ne pas utiliser de I’eau déminéralisée ou
adoucie, ni aucune autre substance.

o TEFAL ne garantit pas la qualité des senteurs diffusées et ne peut pas
étre tenu responsable des éventuelles conséquences de leurs diffusions :
en cas de doute, prendre conseil en pharmacie ou auprés de votre médecin.

» Ne pas utiliser I’appareil si celui-ci ou son cordon sont défectueux, s’il est
tombé et présente des détériorations visibles ou anomalies de fonctionnent.
Dans ce cas, s’adresser & un Centre Service Agréé par TEFAL.



Conseils d’utilisation

L’humidificateur AROMA compact TEFAL Baby Home produit de la
vapeur froide, qui augmente le taux d’humidité dans la piéce.

Le taux d’humidité est la part d’eau contenue dans I’air. Votre humidificateur

est fourni avec un hygrométre, qui permet de surveiller ce taux. Pour un
meilleur confort, il doit étre compris entre 30 % et 50 %.

Votre humidificateur est fourni avec le systéme AROMA, qui permet de
diffuser des huiles essentielles. Grace a la vapeur froide, ces huiles ne
sont pas détériorées car elles ne sont pas chauffées.

Le réservoir d’eau, d’une
contenance de 1,51,
assure une autonomie
d’environ 15 heures en
position maxi et 35 heures

en position mini. N
la piéce. Ne pas diriger vers I’enfant.

Fonctionnement de I’humidificateur

Retourner le réservoir avec sa poignée et dévisser le bouchon - fig. 1.
Remplir le réservoir d’eau du robinet et revisser le bouchon - fig. 2.
Reposer le réservoir sur son corps et brancher I’appareil sur le secteur.

Disposer I'appareil en hauteur et orienter la sortie vapeur vers le centre de

Mettre en marche I'appareil en tournant le bouton sur ON et régler le débit
de vapeur froide en continuant de tourner le bouton sur la droite - fig. 3.

Fonction AROMA

Si vous souhaitez utiliser une huile essentielle, avant la mise en marche,
retirer la sortie vapeur, verser 4 a 5 gouttes sur la mousse - fig. 4 et
remettre en place.

Pour utiliser au mieux votre systéme AROMA, nous vous recommandons
de sélectionner avec votre pharmacien, I’huile essentielle, qui apportera le
meilleur confort a votre enfant.

Si la mousse est trop imprégnée, vous disposez de 2 mousses
supplémentaires.

Pour changer la mousse, retirer le diffuseur - fig. 5 et procéder au
changement.

Attention, la diffusion d’huiles
essentielles n’est pas anodine.
Leur utilisation ne doit pas étre
systématique et permanente.
Ne mettre les huiles essentielles
que sur la mousse destinée
a cet usage, jamais dans le
réservoir, ni sur le produit, au
risque d’endommager
I’appareil.

Ne pas mélanger les senteurs :
pour cela bien rincer la
mousse sous |’eau avec du
détergent a vaisselle.

NE JAMAIS UTILISER DE

PARFUM OU D’EXTRAIT DE
PARFUM.



Entretien

Il est vivement recommandé de nettoyer réguliérement votre appareil
afin d’éviter le développement de bactéries.

Avant chaque remplissage, nettoyer la pastille ultrasons & I’aide de la
petite brosse imbibée de vinaigre blanc, jusqu’a disparition des traces
blanches - fig. 6.

Le détartrage doit étre effectué dés que des traces blanches de calcaire
apparaissent.

RESERVOIR

Verser 200 ml de vinaigre blanc et un demi litre d’eau, visser le bouchon
et laisser reposer pendant 30 minutes.
Vider ensuite et rincer abondamment.

Vider et nettoyer I’appareil dés qu’il ne sert pas car I’eau ne doit pas
stagner plus de 2 jours dans le réservoir.

Pour désinfecter, verser dans le réservoir 2 cuilléres a café de javel diluée
dans 1,5 litre d’eau, visser le bouchon et laisser reposer 20 minutes.
Vider le réservoir et rincer abondamment.

CORPS

Verser 50 ml de vinaigre blanc et 100 ml d’eau puis laisser reposer
pendant 30 minutes.
Rincer a I’aide d’une éponge puis essuyer avec un chiffon doux.

Participons a la protection de I’environnement !

« Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

» Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé
pour que son traitement soit effectué.




De verschillende tekeningen zijn uitsluitend bedoeld ter illustratie van de kenmerken
van het apparaat en zijn geen exacte weergave van de werkelijkheid.

De firma TEFAL behoudt zich het recht voor op ieder moment de eigenschappen of onderdelen
van het product te wijzigen in het belang van de consument.

Omschrijving

1. Regelbare uitgang voor koude stoom 7. Ultrasoon blokje

2. Diffusor voor essentiéle olién 8. Aan/uit-knop en stoomregelaar
3. Handgreep 9. Voetstuk

4. Waterreservoir 1,5 liter 10. Reservoirdop

5. Reinigingsborstel voor het ultrasone blokje 11. 2 extra schuimrubbers

6. Controlelampje 12. Vochtmeter

Voorzorgmaatregelen voor gebruik

o Dit apparaat voldoet aan de geldende veiligheidsvoorschriften en normen.

e Bij een onjuist of niet in de handleiding vermeld gebruik kan de fabrikant
geen aansprakelijkheid aanvaarden en is de garantie niet geldig.

e Lees de instructies aandachtig door en bewaar ze zorgvuldig.

o Controleer of de stroomsterkte van het apparaat overeenkomt met die
van het elektriciteitsnet. Gebruik geen verlengsnoer.

e Installeer het apparaat hoog op een vlakke, stabiele en vochtbestendige
ondergrond (geen houten meubels of in de buurt van een stopcontact
of elektrische apparatuur...) en houd het buiten bereik van kinderen.
Rol het snoer volledig uit.

e Haal na ieder gebruik, bij verplaatsing en voor het reinigen de stekker
uit het stopcontact. De stekker niet uit het stopcontact halen door aan
het snoer te trekken.

« Ventileer het vertrek iedere dag.

e Schakel het apparaat uit indien u ziet dat er condens op de ramen of
meubels zit.

» Nooit het voetstuk demonteren.

o Niet in de buurt van waterspatten gebruiken.

« Niet op een warme ondergrond, in de volle zon of in de buurt van een
warmtebron plaatsen.

e Het waterreservoir nooit vullen wanneer de stekker in het stopcontact
zit.

e Uitsluitend koud drinkwater uit de kraan (max. 40°), indien mogelijk
zonder kalk, gebruiken. Geen gedemineraliseerd, zacht water of enige
andere vloeistof gebruiken.

e TEFAL garandeert de kwaliteit van de verspreide geuren niet en kan niet
aansprakelijk worden gesteld voor de gevolgen van hun verspreiding:
vraag in geval van twijfel om advies bij de apotheker of uw huisarts.

o Het apparaat niet gebruiken wanneer dit, of het netsnoer, defect is
of wanneer het apparaat gevallen is en zichtbare schade of storingen
tijdens het gebruik vertoont.

Wendt u zich in dat geval tot de klantenservice van TEFAL.



Gebruik

De compacte AROMA luchtbevochtiger van TEFAL Baby Home produceert
koude stoom om het vochtgehalte in het vertrek te verhogen.

Het vochtgehalte is het in de lucht aanwezige water. Uw luchtbevochtiger
wordt geleverd met een vochtmeter waarmee dit gehalte in de gaten
gehouden kan worden. Voor een beter comfort moet dit gehalte tussen
30 % en 50 % zijn.

Uw luchtbevochtiger wordt geleverd met het AROMA systeem, waarmee
essentiéle olién verspreid kunnen worden. Dankzij de koude stoom worden
deze olién niet vernietigd, aangezien zij niet verhit worden.

Werking van de Iuchtbevochtigera

Het waterreservoir, met Keer het reservoir met zijn handgreep om en draai de dop los - fig. 1.
een inhoud van 1,5 |, kan
gedurende 15 uur in de
max. stand en 35 uur in
de min. stand gebruikt

worden.

Vul het reservoir met water uit de kraan en draai de dop weer vast - fig. 2.
Zet het reservoir terug op het voetstuk en steek de stekker in het stopcontact.

Plaats het apparaat hoog en richt de stoomuitgang op het midden van
het vertrek. Nooit op het kind richten.

Zet het apparaat aan door de knop op ON te zetten en stel de koude

stoomafgifte af door de knop naar rechts te blijven draaien - fig. 3.

AROMA functie

Als u een essentiéle olie wilt gebruiken, verwijder dan voordat u het
apparaat aanzet de stoomuitgang, schenk 4 tot 5 druppels op het
schuimrubber - fig. 4 en zet hem weer op zijn plaats.

Voor een zo goed mogelijk gebruik van uw AROMA systeem, raden wij u
aan om samen met uw apotheker de essentiéle olie te selecteren die het
meest geschikt is voor het comfort van uw kind.

Wanneer het schuimrubber te veel geimpregneerd is, beschikt u over
2 extra stukken schuimrubber.

Verwijder voor het vervangen van het schuimrubber de diffusor - fig. 5
en vervang het.

Let op, het verspreiden van
essentiéle olién is niet zonder
risico. Het gebruik hiervan
mag niet systematisch en
permanent zijn.

Doe uitsluitend essentiéle
olién op het hiervoor
bedoelde schuimrubber,
nooit in het reservoir of op
het apparaat, om niet het
risico te lopen het apparaat
te beschadigen.

Geen geuren met elkaar
mengen: spoel hiervoor het
schuimrubber af onder de
kraan met afwasmiddel.

NOOIT PARFUM OF
PARFUMEXTRACT
GEBRUIKEN.



Onderhoud

Het wordt van harte aanbevolen uw apparaat regelmatig schoon te
maken om de groei van bacterién tegen te gaan.

Reinig voor iedere vulbeurt het ultrasone blokje met behulp van het met
huishoudazijn doordrenkte borsteltje totdat alle witte sporen verdwenen
zijn - fig. 6.

Ontkalking is nodig zodra er witte kalkstrepen ontstaan.

RESERVOIR

Schenk 200 ml huishoudazijn en een half liter water in het reservoir,
draai de dop dicht en laat de vioeistof 30 minuten inwerken.

Maak het reservoir vervolgens leeg en spoel het goed schoon.

Leeg het apparaat en reinig het zodra u het niet meer gebruikt, omdat
het water niet langer dan 2 dagen in het reservoir mag stagneren.
Schenk voor het desinfecteren 2 eetlepels bleekwater aangelengd met
1,5 liter water in het reservoir, draai de dop vast en laat het geheel

20 minuten staan.

Maak het vervolgens leeg en spoel het goed schoon.

VOETSTUK
Schenk hier 50 ml huishoudazijn en 100 ml water in en laat dit

30 minuten staan.
Afspoelen met een spons en vervolgens afdrogen met een zachte doek.

Wees vriendelijk voor het milieu!
e Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
e Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Die verschiedenen Abbildungen sind nur dazu gedacht, die Eigenschaften Ihres Gerdts
zu illustrieren und entsprechen nicht genau der Wirklichkeit.
Das Unternehmen TEFAL SAS behdlt sich das Recht vor, jederzeit Eigenschaften oder
Bestandteile des Produkts zu dndern, soweit dies im Interesse der Verbraucher geschieht.

Beschreibung

1. Ausrichtbarer Austritt fur kalten Dampf 8. Knopf zum Ein- und Ausschalten und zum
2. Verteiler fiir dtherische Ole Einstellen der Dampfabgabemenge

3. Haltegriff 9. Gehduse

4. Wasserbehdlter mit 1,5 Liter Inhalt 10. Verschluss des Wasserbehadlters

5. Reinigungsbirstchen fir die Ultraschallpastille  11. 2 zusdtzliche Schaumstoffrollen

6. Betriebsanzeige 12. Hygrometer

7. Ultraschallpastille

VorsichtsmCISsnahmend

e Dieses Gerdt entspricht den anwendbaren Sicherheitsbestimmungen
und Normen.

e Bei unsachgemadpBer oder nicht der Gebrauchsanweisung entsprechender
Benutzung Gbernimmt der Hersteller keine Haftung und die Garantie erlischt.

e Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam durch und heben Sie sie gut auf.

« Uberpriifen Sie, dass die Betriebsspannung des Gerdts der Spannung Ihrer
Elektroinstallation entspricht. Benutzen Sie kein Verldngerungskabel.

o Stellen Sie das Gerdt nicht auf dem Boden auf. Stellen Sie das Gerat auf

einer ebenen, stabilen und vor Feuchtigkeit geschiitzten Flache auf (nicht

auf Mobeln aus Holz, tber Steckdosen und auf elektrischen Gerdten...).

Uberlassen Sie niemals unbeaufsichtigten Kindern oder Personen das Gert,

wenn deren physische oder sensorische Fahigkeiten oder Mangel an

Erfahrung und Wissen sie am sicheren Gebrauch hindern. Sie mussen stets

Uberwacht werden und zuvor unterwiesen sein. Kinder miissen beaufsichtigt

werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerdt spielen. Verwenden

Sie nur original Zubehor. Tauchen Sie das Gerdt das Stromkabel oder den

Stecker nie in Wasser oder andere Flissigkeiten. Jeder Eingriff, auer der

im Haushalt Gblichen Reinigung und Pflege durch den Kunden, muss

durch den Kundendienst erfolgen. Das Gerdt ist nur fur den privaten

Hausgebrauch bestimmt. Lassen Sie das Gerdt nie leer laufen.

Wickeln Sie das Stromkabel vollstandig ab.

Stecken Sie das Gerdt nach der Benutzung, zum Transport und zur

Reinigung grundsatzlich aus. Stecken Sie das Gerdt nicht durch Ziehen

am Stromkabel aus. Lassen Sie das Stromkabel nicht runter hangen

und legen Sie es nicht Uber scharfe Kanten.

Luften Sie den Raum tdglich.

Schalten Sie das Gerdt aus, wenn sich an den Fensterscheiben oder auf

den Mobeln Kondensation bildet.

Nehmen Sie das Gehduse nicht auseinander.

Benutzen Sie das Gerdt nicht an Platzen, an denen es Wasserspritzern

ausgesetzt ist.

Stellen Sie das Gerdt nicht auf heife Fldachen, in die pralle Sonne oder

in die Ndhe einer Hitzequelle.

Fillen Sie den Wasserbehdilter nicht auf, solange das Gerdt angeschlossen ist.

Benutzen Sie ausschlieflich Trinkwasser und kaltes Leitungswasser

(maximal 40°), das moglichst nicht kalkhaltig sein sollte. Benutzen Sie

kein demineralisiertes oder kiinstlich weich gemachtes Wasser und

keinerlei sonstige Substanzen.

1
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Gebrauchshinweise

o Tefal ubernimmt keine Garantie fur die Qualitdt der verbreiteten Diifte und
kann fiir etwaige Folgen ihrer Verbreitung nicht haftbar gemacht werden:
lassen Sie sich im Zweifelsfall von Ihrem Apotheker oder Ihrem Arzt beraten.

e Wenn das Gerdt oder das Stromkabel beschadigt sind, wenn das Gerdt
heruntergefallen ist und sichtbare Schdden davongetragen hat oder
Betriebsstorungen auftreten, darf das Gerdt nicht benutzt werden.
Wenden Sie sich in diesen Fdllen bitte an ein zugelassenes
Servicecenter von TEFAL.

Der kompakte AROMA-Luftbefeuchter von TEFAL Baby Home produziert
kalten Dampf, der die Luftfeuchtigkeit in dem jeweiligen Raum erhoht.
Unter Luftfeuchtigkeit versteht man den in der Luft enthaltenen
Wasseranteil. Ihr Luftbefeuchter wird mit einem Hygrometer geliefert,
mit dem dieser Gehalt iberwacht werden kann. Die Luftfeuchtigkeit
sollte fur Ihren Komfort zwischen 30 % und 50 % liegen.

Ihr Luftbefeuchter ist mit dem AROMA-System zur Abgabe von
dtherischen Olen ausgestattet. Da der Dampf kalt ist, werden diese Ole
nicht erhitzt und behalten alle ihre Eigenschaften.

Der 1,5 | Wasserbehdlter
verleiht dem Gerdt eine
Autonomie von etwa 15
Stunden in Position Maxi
und 35 Stunden in
Position Mini.

Die AROMA-Funktion

Funktionsweise des Luftbefeuchters

Drehen Sie den Wasserbehdlter am Griff um und schrauben Sie den
Verschluss auf - fig. 1. Fiillen Sie den Wasserbehdlter mit Leitungswasser
und schrauben Sie den Verschluss wieder zu - fig. 2.

Setzen Sie den Wasserbehdlter wieder auf sein Gehdiuse und schlie3en Sie das
Gerdt an. Stellen Sie das Gerdt an einen erhohten Platz und richten Sie den
Dampfaustritt in die Mitte des Raumes. Richten Sie ihn nicht auf Kinder, Tiere,
empfindliche Vorhdnge, Bilder, Wandbespannungen , Elektrischen Gerdten
oder sonstige Wertgegenstdnde die beschddigt werden konnten.

Setzen Sie das Gerit in Betrieb, indem Sie den Knopf auf ON stellen.
Stellen Sie die Menge des abgegebenen kalten Dampfes ein, indem Sie
den Knopf weiter nach rechts drehen - fig. 3.

Wenn Sie ein dtherisches Ol benutzen wollen: Nehmen Sie vor dem Achtung, dtherische Ole sind
Einschalten des Gerdts den Dampfaustritt heraus, geben Sie 4 bis 5 aktive Stoffe. Sie diirfen nicht
Tropfen des Ols auf die Schaumstoffrolle - fig. 4 und setzen Sie ihn systematisch und stdndig

wieder ein.

Um das AROMA-System optimal zu nutzen, sollten Sie zusammen mit

abgegeben werden.
Geben Sie die dtherischen Ole
nur auf die dazu vorgesehene

Threm Apotheker das fiir Ihr Kind am besten geeignete dtherische Ol Schaumstoffrolle und nie in den

auswdhlen.

Wasserbehadlter oder auf das

Fir den Fall, dass die Schaumstoffrolle zu stark durchndsst ist, stehen Gerdt, da dieses in diesem Falle

Ihnen zwei zusdtzliche Schaumstoffrollen zur Verfligung.

Auswechseln der Schaumstoffrolle: nehmen Sie den Verteiler heraus

beschadigt werden konnte.

Die verschiedenen Duftnoten
diirfen nicht untereinander

-fig. 5 und wechseln Sie die Rolle aus. gemischt werden: reinigen

Sie die Schaumstoffrolle
deshalb mit Spulmittel
unter flieBendem Wasser.
BENUTZEN SIE NIE PARFUM
ODER PARFUMEXTRAKTE.



Instandhaltung

Es ist sehr empfehlenswert, das Gerdt in regelmdBigen Zeitabstdnden zu
reinigen, um zu verhindern, dass sich Bakterien entwickeln.

Reinigen Sie die Ultraschallpastille vor jedem Auffiillen des
Wasserbehdlters mit dem Burstchen und Weifem Essig.

Entfernen Sie die weiBen Schlieren - fig. 6.

Wenn sich weife Kalkspuren ablagern, muss das Gerdt entkalkt werden.

WASSERBEHALTER

Geben Sie 200 ml Weif3en Essig und einen halben Liter Wasser in den
Wasserbehdlter, schrauben Sie den Verschluss zu und lassen Sie die
Mischung 30 Minuten lang einwirken.

AnschlieBend ausleeren und gut spilen.

Wenn das Gerdt nicht benutzt wird, muss es geleert und gereinigt
werden. Das Wasser darf nicht Idnger als 2 Tage im Wasserbehdlter
verbleiben.

Desinfektion: Geben Sie 2 Teeloffel Bleichwasser und 1,5 Liter Wasser in
den Wasserbehadlter, schrauben Sie den Verschluss zu und lassen Sie die
Mischung 20 Minuten lang einwirken.

Den Wasserbehdlter anschlieBend ausleeren und gut spllen. Verwenden
Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Desinfektionsmittel.
GEHAUSE

Geben Sie 50 ml WeiBen Essig und 100 ml Wasser in das Gehduse und
lassen Sie die Mischung 30 Minuten lang einwirken.

AnschlieBend mit einem Schwamm reinigen und mit einem weichen
Lappen trockenreiben.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt !

o Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.

o Geben Sie Ihr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder
Gemeinde ab.
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I vari disegni hanno I'unico scopo di illustrare le caratteristiche del vostro apparecchio
e non sono |’esatto riflesso della realta.

La Societd TEFAL SAS si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento,
nell’interesse del consumatore, caratteristiche o componenti del prodotto.

Descrizione

1. Uscita orientabile vapore freddo 7. Pastiglia ultrasuoni

2. Diffusore per oli essenziali 8. Tasto On/Off e regolazione del flusso del vapore
3. Impugnatura 9. Corpo

4. Serbatoio dell’acqua da 1,5 litri 10. Tappo del serbatoio

5. Spazzola di pulizia della pastiglia ultrasuoni 11. 2 spugne supplementari

6. Spia funzionamento 12. Igrometro

Precauzioni d’impiego

e Questo apparecchio € conforme alle regole di sicurezza e alle norme in
vigore.

e Qualsiasi utilizzo non appropriato o non-conforme alle istruzioni per
I’'uso non impegna la responsabilita né la garanzia del costruttore.

e Leggere attentamente le istruzioni e conservarle accuratamente.

o Verificare che la tensione dell’apparecchio corrisponda a quella
dell’impianto elettrico. Non utilizzare prolunghe.

o Installare sempre I’apparecchio su una superficie piana, stabile, che non
tema I’'umidita (evitare mobili in legno, prese o apparecchi elettrici...)
e tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

Srotolare completamente il cavo.

e Scollegare sempre I'apparecchio dalla corrente dopo I’utilizzo, per
spostarlo o per pulirlo. Non staccare la spina tirando il cavo.

e Ricordare di aerare la stanza quotidianamente.

e Spegnere |’apparecchio se notate della condensa sui vetri o sui mobili.

* Non smontare mai il corpo dell’apparecchio.

e Non utilizzarlo vicino a schizzi d’acqua.

« Non mettere su una superficie calda, in pieno sole, o vicino a una fonte
di calore.

e Non riempire mai il serbatoio dell’acqua quando I’apparecchio &
collegato alla corrente.

e Utilizzare solo acqua potabile, I'acqua fredda del rubinetto (massimo 40°),
se possibile non calcarea. Non utilizzare acqua demineralizzata o
addolcita, né nessun’altra sostanza.

 Tefal non garantisce la qualita dei profumi diffusi e non pud essere
considerata responsabile di eventuali conseguenze della loro diffusione:
in caso di dubbio, chiedere consiglio in farmacia o al vostro medico.

e Non utilizzare I'apparecchio se questo o il suo cavo é difettoso, se &
caduto e presenta deterioramenti visibili o anomalie di funzionamento.
In questo caso, rivolgersi a un Centro Assistenza Autorizzato da TEFAL.



Consigli d’utilizzo

L’umidificatore AROMA compact TEFAL Baby Home produce del vapore
freddo, che aumenta il tasso di umidita nella stanza.

Il tasso di umidita é la parte di acqua contenuta nell’aria. Il vostro
umidificatore & fornito con un igrometro, che permette di sorvegliare
questo tasso. Per un migliore comfort, deve essere compreso tra il 30 %
eil 50%.

Il vostro umidificatore & fornito con il sistema AROMA, che permette di
diffondere degli oli essenziali. Grazie al vapore freddo, questi oli non
sono deteriorati perché non vengono riscaldati.

Funzionamento dell’umidificatore

Il serbatoio d’acqua, di Girare il serbatoio con il suo manico e svitare il tappo - fig. 1.
una capienza di 1,51,
assicura un’autonomia di
circa 15 ore in posizione Riposizionare il serbatoio sul suo corpo e collegare I’apparecchio alla
massima e 35 ore in posi- corrente di rete.

zione minima.

Riempire il serbatoio con acqua del rubinetto e riavvitare il tappo - fig. 2.

Disporre I’apparecchio in alto e orientare I'uscita vapore verso il centro
della stanza. Non dirigere verso il bambino.

Accendere I’apparecchio girando il pulsante su ON e regolare il pulsante del
vapore freddo continuando a girare il pulsante sulla destra - fig. 3.

Funzione AROMA

Se volete utilizzare un olio essenziale, prima dell’accensione, togliere Attenzione, la diffusione di
I’'uscita vapore, versare 4 o 5 gocce sulla spugna - fig. 4 e rimettere a oli essenziali non & irrilevante.
posto. Il loro utilizzo non deve essere

sistematico e permanente.
Mettere gli oli essenziali
solo sull’apposita spugna,
mai nel serbatoio, né sul

Per utilizzare al meglio il vostro sistema AROMA, vi raccomandiamo di
selezionare con il vostro farmacista, I’olio essenziale, che apportera un
grande comfort al vostro bambino.

Se la spugna é troppo impregnata, avete a disposizione di 2 spugne prodotto, a rischio di
supplementari. danneggiare I’apparecchio.
Per cambiare spugna, togliere il diffusore - fig. 5 e procedere alla Non mescolare i profumi:
sostituzione. per questo risciacquare

bene la spugna sotto
I’acqua con del detersivo
per piatti.

NON UTILIZZARE MAI
PROFUMI O ESTRATTI DI
PROFUMI.
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Manutenzione

Si raccomanda vivamente di pulire regolarmente I’apparecchio per
evitare lo sviluppo di batteri.

Prima di ogni riempimento, pulire la pastiglia ultrasuoni usando la
spazzolina imbevuta di aceto bianco, fino alla scomparsa delle tracce
bianche - fig. 6.

La decalcificazione deve essere effettuata non appena compaiono delle
tracce bianche di calcare.

SERBATOIO

Versare 200 ml di aceto bianco e mezzo litro d’acqua, avvitare il tappo
e lasciare riposare per 30 minuti.

Svuotare poi e risciacquare abbondantemente.

Svuotare e pulire I’apparecchio non appena non serve perché I’acqua
non deve ristagnare piu di 2 giorni nel serbatoio.

Per disinfettare, versare nel serbatoio 2 cucchiaini di candeggina diluita
in 1,5 litri d’acqua, avvitare il tappo e lasciare riposare per 20 minuti.
Svuotare il serbatoio e risciacquare abbondantemente.

CORPO

Versare 50 ml di aceto bianco e 100 ml d’acqua poi lasciare riposare per

30 minuti.

Risciacquare usando una spugnetta poi asciugare con uno straccio

morbido.
Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!
« Il vostro apparecchio € composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
e Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

L
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The various drawings are included solely to illustrate the characteristics
of your appliance and are not an exact reflection of reality.

In the consumer’s best interest, TEFAL SAS reserves the right
to modify product specifications or components at any time.

Description

1. Adjustable cold-steam outlet 7. Ultrasound pellet

2. Essential oil diffuser 8. On/Off button and steam setting
3. Handle 9. Body

4. 1.5 litre water tank 10. Tank cap

5. Brush to clean the ultrasound pellet 11. 2 additional foams

6. «ON» indicator light 12. Hygrometer

Operating precautions

e This appliance conforms with applicable safety rules and standards.

e This product has been designed for domestic use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

e Read these instructions carefully and keep them in a safe place.

» Make sure that the voltage of the appliance matches that of your
electrical system. Do not use any extension cord.

» Always install the appliance in a high place, on a flat, stable surface,
resistant to humidity (avoid wooden furniture, contact with electrical
appliances or sockets, etc.) and keep it out of children’s reach.

Fully unwind the power cord.

» Always unplug the appliance after use, to move it or to clean it.
Do not unplug it by pulling the cord.

e Air out the room every day.

e Switch off the appliance if you notice condensation on the windows or
on the furniture.

» Never dismount the body of the appliance.

« Do not use the appliance near spraying water.

» Do not place it on a hot surface, in the sun or near a source of heat.

e Never fill up the water tank when the appliance is plugged in.

e Only use cold tap water (max. temp. 40°C), avoiding hard water as
much as possible. Do not use demineralised or softened water, or any
other substance.

o Tefal does not guarantee the quality of the scents diffused and cannot
be held liable for any consequences of their diffusion: if in doubt, seek
the advice of a pharmacist or that of your doctor.

» Do not use the appliance if it is defective, if its cord is damaged, or if it
has fallen and shows visible signs of damage or operating abnormalities.
In such cases, contact an approved TEFAL Service Centre.
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Operating advice

TEFAL Baby Home’s compact AROMA humidifier produces cold steam,
which increases the humidity level in the room.

The humidity level is the amount of water in the air. Your humidifier comes

with a hygrometer, which enables you to keep track of the humidity
level. For optimum comfort, it should be between 30 % and 50 %.
Your humidifier comes with the AROMA system, which makes it possible

to diffuse essential oils. Thanks to cold steam, these oils do not deteriorate

as they are not heated up.

Humidifier operation

The 1.5 litre water tank Turn the tank upside down by its handle and unscrew the cap - fig. 1.

provides approximately
15 hours of operation

Fill the tank with tap water and screw the cap back on - fig. 2.

when set to maximum Put the tank back on its body and plug the appliance into a mains socket.

and 35 hours when set to
minimum.

Put the appliance in a high place and aim the steam outlet towards the

centre of the room. Do not aim it at the child.

To switch on the appliance, set the button to ON and adjust the cold
steam output by turning the button clockwise - fig. 3.

AROMA Function

If you want to use an essential oil, before you switch on the appliance,
remove the steam outlet, put 4 to 5 drops of essential oil on the foam
-fig. 4 then put it back in place.

To get the most out of your AROMA system, we recommend that you
seek your pharmacist’s advice on the essential oil that will give your
child the greatest amount of comfort.

If the foam becomes saturated, you have 2 additional foams at your
disposal.

To change the foam, remove the diffuser - fig. 5 then replace the foam.
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Caution: the diffusion of
essential oils is not innocuous.
They must not be used in a
constant or permanent way.
Only put the essential oils on
the foam designed for that
purpose, never in the tank
or on the appliance as this
could damage the device.

Do not mix scents: to this
effect, rinse out the foam
under running water with
washing-up liquid.

NEVER USE PERFUME OR A
PERFUME EXTRACT.



Care

We strongly recommend that you clean your appliance regularly in order
to avoid the development of bacteria.

Before filling, clean the ultrasound pellet using the little brush impregnated
with distilled vinegar, until all white marks have disappeared - fig. 6.
The appliance must be descaled as soon as white fur appears.

TANK

Pour in 200 ml of distilled white vinegar and half a litre of water, screw
on the cap and leave for 30 minutes.
Empty out the tank and rinse it thoroughly.

Empty out and clean the appliance whenever it is not in use, as water
must not remain in the tank for more than 2 days.

To disinfect the tank, pour in 2 teaspoons of bleach diluted in 1.5 litres
of water, screw on the cap and leave for 20 minutes.

Empty out the tank and rinse it thoroughly.

BODY

Pour in 50 ml of distilled white vinegar and 100 ml of water and leave
for 30 minutes.
Rinse with a sponge then dry with a soft cloth.

Environment protection first !
« Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
e Leave it at a local civic waste collection point.
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OL dL&pOopEeC ELKOVEG TTPOOPLITOVTHL KTTOKAELOTIKK YLX TNV XTTELKOVLOT TWV XKPXKTNPLOTIKWY

TNG CUOKEVNG OOKG K&L DEV KTTOTEAOUV TNV GKPLRA GXVTAVAKAXON TNG TIPRYUXTIKOTNTHC.
H ETaipeiax Tefal SAS dlatnpel To dkaxiwpa TPOTTOTIOINONG OTTOLXOATIOTE OTLYMN, TTPOG

OPENOG TOU KATAVOAWTH, TWV TEXVIKWY XXPKKTNPLOTIKWY 1 EEXPTNURTWY TNG CUOKEVLAC.

MepLypr@PLKN XTTELKOVLON

U WN =

o

MepLoTpeoOpeVn €€000¢C KpLOUL KTHOV 7. NAakidlo vtTEPHXWV

Alxx0TNG xLBépLwv eEAxiwv 8. AwxkoTTng On/Off kL pOBULON
XelpoAafn NG TTXPOXNG KTHOD

Aoxeilo vepoU xwpnTkdTNTARG 1,5 AiTpou 9. ZWHX CLUOKELNG

BoupTo&kl KXOXPLOUOU TOUL TIAKKLOLOUL 10. Nwpx doxeiov

VTTEPXWV 11. 2 TipoéoBeTax PIATPX GppoL

EVOeLKTIKN AuXVix AELTOLpPYLOC 12. Yypouetpo
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MpopuA&EeLg Xpong

H aop&AeELx TG TTpo0O NG TUOKEVNC ELVAL TUU@WVN
TOUG LOXVOVTEG KXVOVLOHOUG XOWPARAELKG KKL TIPOTUTTK.

Mo k&Be eldoug XpRan TToL deEV ELVAL KATXAANAN 1 CLMBARTNA
UE TLG 0dNYLEC Xpong dev PEpeL eLBLVN 00TE TTHPEXEL
€YyylNGoN 0 KATXOKEVXOTAC.

ALBEOTE TIPOTEKTIKK TLG OONYLEG KXL (PUAKETE TLG ETTLUEAWC.
BeBalwOELTE OTL N NAEKTPLKA TXRON TNG CUOKELNG OKG
elval 1Ol PHE QUTAV TNG NAEKTPLKAC OQG EYKAXTEOTXONG.
MnV XpNOLUOTIOLELTE KOAWDLO ETTEKTHONC.

H eykaT&OoTXON TN TUOKELNG TIPETTEL TIRVTX VX YIVETOL
o€ YNAO ONHELO TTAVW O€E ETTLTTEdN KXL OTXOEPN ETTLPARVELX
TTOUL €V €lval evaioBnTn oTNV LYPAOLX (XTTOPUYETE ETTLTTIAX
oTTd EONO, ETTHPN HE TIPLTEC N NAEKTPLKEC TUOKEVEG...) KL
TIPETTEL VX (PUAKCOETAL HOKPLE XTTO T TIXLOLK.

ZETUNIETE EVTEAWC TO KOXAWDLO.

N&VTH V& XQALPELTE TO PLG &XTTO TNV TIPITX HETE XTTO TN
XPNOTN, KKL TIPOTOU PETKKLVACTETE N KXOXKPLOETE TN CLOKELN.
MnV XTTOOULVOEETE TIOTE TN CUOKEULN XTTO TO PEVHUX
TPXBWVTAC TO KAAWDLO.

dpovTioTe v aepiTeTe KaONUEPLVE TO dWHETLO OTTOL
XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEULN.

ATTEVEPYOTTOLNOTE T CUOKELN EXV TIXPKTNPITETE
CUUTTOKVWON TIAVW OTK TCRULX 1 TK ETTLTTA.

MOTEé YNV XTTOTUVXPHOAOYELTE TO CWHUX TNG CUOKEULNG.
MnV XpNOLUOTIOLELTE T CUOKELH KOVT& O€ TTyR plwng vepoo.
Mnv ToTto0€TELTE TN CLUOKELH TTAVW T€ TEOTN ETTLPARVELX, OE
Uépocg pe &uean €kBean oTov HALO, i KOVT& O€ TINYr BEpUOTNTHC.
MoTé unv YEULTeTE TO dOXELO VEPOU EVW N CLOKELRA ELVAL
OUVOEDEUEVN OTO PEVUX.

XPNOLUOTIOLELTE KTTOKAELOTLKE TTOCLUO VEPO, KPUO VEPO XTTO
™ Bplon (KaT& péyloTo 40°), e&v ElVAL DUVATOV XWPLC GAXTA.
Mnv XpNOLUOTIOLELTE KTTOOTARYHEVO | XTTOTKANPULEVO VEPO,
00TE KAL OTTOLXONTIOTE &AAN OLOIX.

H Tefal dev eyyu&TaL TNV TTIOLOTNTA TWV XPUWHETWY TTOL dLOXEOVTHL
KOL DEV (PEPEL OLBEULK EVOLVN YLX TLG EVOEXOUEVEC ETTLTITWOTELC
KTTO TN dLEAXLON TWV XPWHRTWY KUTWV : OE€ TTEPLTITWON
KHUPLBONLKG, GUHMBOUVAEUTELTE TOV (PXPUKKOTTOLO 1] TOV YLXTPO TUC,
MnVv XpnOLUOTIOLELTE TN OUCKELN EXV N LOLX N TO KAAWDILO
NG ELVOL EAGTTWHUATLKE, EXV 1 CUOKEULN LTTECTN TITWON KAL
TIXPOVLOLXTEL 0PATEC BAKBEC N TPEAUXTX AELTOLPYLRG.

J€ TETOLX TTEPLTTITWAN O TIPETTEL VX ETTLKOLVWVELTE PE EVX
€E0VCLOOOTNUEVO KEVTPO EELTINPETNONG TTEAXTWY Tng TEFAL.



SupBouAég xpnong

O vypavTthpac cépax AROMA compact TEFAL Baby Home
TTXP&YEL KpDO KTHO, TTOU KVEKVEL TO TTOOOOTO LYPAOLKG HETK
OTO dWHATLO OTTOL XPNOLUOTIOLELTAL.

To TTOO0OTO LYPKOLKG XTTOTENEL HEPOC TOL VEPOL TTOU
TIEPLEXETAL PHETK OTOV KEPX. O LYPAVTAPAC XEPX DLXBETEL €V
UYPOUETPO, TTOU ETTLTPETTEL TV TIXRPAKOAODONON TOL
TT0000TOU GUTOL. N PEYXADTEPN &VEON, TO TTOCOOTO B
TIPETTEL VX KUPKIVETXL METXEL TOL 30 % kot 50 %.

O VYPAVTAPAC XEPX ELVAL EEOTTALOMEVOC HE TO CUOTHUX AROMA,
TTOU ETILTPETTEL T dLAXLON KLBEPLILV EARIWV. X&pN aTOV KpUO KTHO,
TX EAXLX GUT& deV PBeipovTal KXBWC dev vPloTavVTaL CECTRUA.

AELTOUPYLX TOU LYPAVTHPX XEPX

To doxeio vepoo, AvaTTod0YUPLOTE TO HOXELD XPNOLHOTIOLWVTAG TN AXBR TOL KL
XwpnTikéTnTRG 1,5 LeBdwoTe To Topa - fig. 1.

Aitpov, s,l“U‘P“?‘LCGl FepioTe To doxeio vepoL pe vepo BpLONG Kol BLOWOTE TIGAL TO
XULTOVOUiX TrEPLTTOL iopa - fig. 2.

15 wpwv oTn Béon . ] . . .
HEYLOTNC XPAONG KXt ToTro0€eTAOTE TO doXELO TT&RVW OTN P&ON TOL KXKL TUVOEOTE TN

35 Gopeg aTn BETN OUOKELN ’crro peELUA. ’ ' ] ’
eAKXLOTNG XpPAONG. ToTTo0€TAOTE TN CLOKELH T€ YNAO CNUELO KL YUPLOTE TNV

€000 aTHOL TTPOC TO KEVTPO TOL dWHATIOU. MV KaTeLOLVETE
TNV €€£000 KTHUOUL TIPOG TO TTXLL.

O€EOTE T€ AELTOLPYLK TN TUOKEUN YUPVWVTXG TOV

dLakOTITH 0To ON KoL pLBULOTE TNV TTXPOXH KPUOUL KTHOV
TTEPLOTPEPOVTAG TOV SLXKOTITH TIPOg T deELd - fig. 3.

NelTovpyix AROMA

E&v eTTLOUHELTE VX XPNOLUOTIOLNOETE EVa QXLOEPLO ENXLO, TTPLV Mpoooxn, n duékxvon
KTTO TNV EVAPEN AELTOLPYILRG TNG CUOKEVUNG, KPARLPEDTE TNV aLlfépLwv eAxiwyv dev
€€000 aTUOU, plETE 4 €WG 5 OTAYOVEG TTGVW OTO QIATPO eilvat afAaxBnc. H xpnon
o@pou - fig. 4 koL ToTT0BeTAOTE TO TI&AL 0TN Béan Tov. TNG AELTOLPYILXG RUTAG

S€ev TIPETTEL VX ElvaL
Mo BEATIOTN XpRon Tou cuvoThuaTog AROMA, oG OUVLOTOUHE GUOTHUXTLKA KXL HOVLMN.

VX ETTIAEEETE PE TN BONOELX TOL PAPUAKOTIOLOL OKG, EVX No ToTToBeTEiTE TX XIOEPLX
KLBEPLO ENCLO TTOL B ETTLPEPEL TN BEATLOTN &VEDT OTO TTXLOL ENOLY TTOKAELOTLKX TIV
oxc. OTO PIATPO XPpPOL TTOV

TPOOPICETHL YLX XUTAHV
TN XPNON, TTOTE HECK OTO
dox€elo, 0UTE KXL TT’VY 0T
OUOKEULN, TIPOKELHEVOL VX
KTTOPUYETE TOV Kivduvo
TpoKkAnong PAGBng oTn
OUOKEULN.

MnV @XvopLYVOETE T
KPWHATH : YLX TOV OKOTIO
QUTO, VX EETTAEVETE KOAX
TO @IATPO apol HE VEPO
KXL UYPO TILRTWV.

MOTE MHN
XPHZIMOINOIEITE APQMA 'H
EKXYAIZMA APQMATOX.

E&v To @iATpO ax@pol €ival LTTEPBOALKE dLXTTOTLOUEVO, OThH
OUOKELXOLX TTEPLEXOVTAL 2 TIPOTOETX PIATPX CPpPOU.

Mo vt GANKEETE TO PIATPO XPPOU, XPALPEDTE TOV dLXXVLTN
-fig. 5 kau poxwpRoTE OTNV GANGYH.
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JuvTnpnon

Z0G OLVLOTOUHE EVOEpUX VX KO plTETE TAKTIKK TN
OUOKEUN OXG TTIPOKELUEVOL VX KTTOWELXOEL N avXTITLEN
BakTnpldiwv.

Mpwv amd K&Be TTARpwOnN, KxBaplTeTe TO TTAXKLDdLO
UTTEPAXWV XPNOLUOTIOLWVTAC TO BOUPTO&KL TTOU EXETE
EUTTOTLOEL HE NELKO ELDL, EWC OTOUV EEXWPAVLATOUV Ol AEVKEC
knAideg - fig. 6.

H a@oA&TWON TIPETTEL VX EKTENELTAL OTAV EPPAVITOVTAL
AELKEC KNALDEC OAGTWV.

AOXEIO

PiE€Te 200 ml AevkoUL ELBLOL KAL PLOO AiTpO VEPOU, BLOWOTE
TO TTWHQX KKL XPHOTE TO VX dPKOEL YL 30 AETTTA.

3T CUVEXELX KOELKOTE TO DOXELO KOL EETTAUVETE pe Gpbovo
VEPO.

AdeLXOTE KOl KXOxplOoTE TN CLOKELR OTAV dEV ThV
XPNOLUOTIOLELTE KAKOWC TO VEPO DEV TTPETTEL VA ALUVROEL YLK
TIEPLOTOTEPO XTTO 2 NUEPEC HETK OTO dOXELOD.

Mo ’TTOAOPAVON, PLETE HETK OTO DOXELO 2 KOUTHAXKLX
YAUKOU AEUKOVTLKAG OKOVNG dLaAVPEVH Héoa o€ 1,5 AiTpo
VEPOUL, BLOWOTE TO TIWHUX KKL KPNOTE TO VX dpKOEL YL 20
AETTTE.

AdeLKOTE TO doxelo koL EETTALVETE PE &KpBovo VeEPO.

SOMA ZYZKEYHZ

Pi€Te 50 ml AevkoU ELdL0L kat 100 ml vepol kaL oTn
OUVEXELX KPNOTE TO V& dp&oEL Y 30 AeTTITA.

ZeTTAOVETE PE EVX TPOLYYXPL KXL OTH CUVEXELX TKOULTTLOTE
TO PE EVX HRAKKO TTOVL.

AG GUUBXANOUHE KL EUEIG OTNV TIPOOTROIX TOL TIEPLBXANOG!

e H OUOKELN TOC TTEPLEXEL TTOAAK GELOTTOLNOLUK | XVXKUKAWO LUK
UDALKK.

o NXPAOWOTE TNV TIAALX CUOKEUN OQC O€ KEVTPO DLAXAOYNG 1 EANELPEL
TETOLOL KEVTPOUL O€ EEOLOLOOOTNHUEVO KEVTPO TEPPLE To oTToio Ba
AVOAKBEL TNV ETTEEEPYRTLX TNC.




Degisik cizimler sadece cihazinizin 6zelliklerini gostermeye yoneliktir
ve cihazin gercegiyle tipatip ayni degildir.
TEFAL SAS sirketi her an tiiketicinin lehine, trtiniin 6zelliklerini
veya bilesenlerini degistirme hakkini sakl tutmaktadir.

Tanim

1. Ayarlanabilir soguk buhar cikisi 7. Ultrason pastili

2. Ucucu yaglar icin difuzor 8. On/Off ve buhar cikis ayarlama diigmesi
3. Tutma kolu 9. Govde

4. 1,5 litrelik su haznesi 10. Hazne kapagi

5. Ultrason pastilinin temizleme fircasi 11. 2 ek kopuk

6. Calisma gostergesi 12. Nem olger

Kullanim onlemleri

e Bu cihaz yurirliikteki glvenlik kurallarina ve standartlarina

uygundur.

Kullanim kilavuzunda onaylanmayan veya uygun olmayan her tirli

kullanim imalatci firmayr sorumluluk ve garantiden bertaraf eder.

Talimatlari dikkatle okuyun ve 6zenle saklayin.

Cihaz voltajinin elektrik tesisatininkine uygun olmasindan

emin olun. Uzatma kablosu kullanmayin.

Cihazi her zaman yuksek bir yere diiz, sabit ve neme

dayanikli bir ylizey Gizerine koyun (ahsap mobilyalari, priz

veya elektrikli cihazlari kaldirin) ve ¢ocuklarin
ulasamayacaklari yerde bulundurun.

Elektrik kablosunu tamamen agin.

Kullanim sonrasinda, yerini degistirmek icin veya temizlemek

icin her zaman cihazin fisini prizden cekin. Fisi asla elektrik

kablosundan c¢ekerek ¢ikarmayin.

Oday! giinliuk olarak havalandirmaya 6zen gdsterin.

Camlar veya mobilyalar Gizerinde yogunlasmalar olusursa

cihazi kapatin.

e Asla cihazin govdesini sokmeyin.

e Cihazi su sicrayabilecek yerlerin yakininda kullanmayin.

e Cihazi sicak bir ylizey lGzerine, glineste veya bir sicaklik

kaynaginin yakininda kullanmayin.

Cihaz elektrige bagli iken asla hazneye su doldurmayin.

Sadece icme suyu, soguk musluk suyu (azami 40°), mimkiinse

kiregsiz su kullanin. Minerali giderilmis veya yumusatiimis

su veya baska herhangi bir madde kullanmayin.

o Tefal yayilan kokularin kalitesini garanti etmez ve
yayllmalarinin olasi sonuglarindan sorumlu tutulamaz:
tereddit halinde, eczane veya doktorunuza danisin.

e Cihaz veya elektrik kablosu hasarl ise, cihaz yere dusuraldi
ise ve gozle gorilir hasarlar veya calisma bozukluklar
olmasi durumunda cihazi kullanmayin.

Boyle bir durumda, TEFAL tarafindan onayl bir Servis
Merkezi’ne miracaat ediniz.
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Kullanim onerileri

AROMA compact TEFAL Baby Home nemlendirici, odadaki
nem oranini arttiran soguk buhar dretir.

Nem orani havadaki nem oranidir. Nemlendiriciniz bu oranin

takip edilmesini saglayan bir nem o6lcer ile birlikte teslim edilir.
Rahat bir ortam icim bu oranin % 30 ile % 50 arasinda olmasi

gerekmektedir.

Nemlendiriciniz, ucucu yaglarin yayilmasini saglayan AROMA
sistemi ile birlikte tedarik edilir. Soguk buhar sayesinde, bu
yaglar yipranmaz cinki 1sinmamaktadirlar.

1,5 litrelik su haznesi
maxi konumda
yaklasik 15 saatlik
mini konumda
yaklasik 35 saatlik

baglayin.
bir 6zerklik saglar. gy

Nemlendiricinin calismasi

Hazneyi tutma koluyla cevirin ve kapagi acin - fig. 1.
Hazneyi musluk suyu ile doldurun ve kapag tekrar kapatin - fig. 2.

Hazneyi yeniden govdesi lizerine yerlestirin ve cihazi elektrige

Cihazi yiiksekte kullanin ve buhar ¢ikisini odanin ortasina dogru
dondirian. Cocuga dogru yonlendirmeyin.

Diigmeyi ON konumuna getirerek cihazi ¢alistirin ve digmeyi
saga dogru cevirmeye devam ederek soguk buhar cikisini

ayarlayin - fig. 3.

AROMA fonksiyonu

Eger bir ucucu yag kullanmak istiyorsaniz, calistirmadan énce,
buhar cikis yerini ¢ekin, kopuk tGzerine 4-5 damla damlatin
- fig. 4 ve yeniden yerine yerlestirin.

AROMA sistemini en iyi sekilde kullanmak icin, cocugunuza
en fazla rahathgi saglayacak olan ucucu yagi eczacinizla
birlikte se¢menizi dneriyoruz.

Eger kopuk cok islak ise, kullanabileceginiz 2 ek kopiik
bulunmaktadir.

Képugi degistirmek icin, difizori cekin - fig. 5 ve degistirme
islemini gerceklestirin

Dikkat, ucucu yaglarin
kullanimi zararsiz
degildir.
Kullanimlarinin diizenli
ve siirekli olmamasi
gerekmektedir.

Ucucu yaglari sadece
bu amaca yoénelik
kopiigiin iizerine
koyun, cihaza zarar
vermemek icin asla
hazneye, iiriin lGizerine
koymayin.

Kokulari karistirmayin:
bunun icin kopiigii su
ve bulasik deterjani ile
iyice durulayin.

ASLA PARFUM VEYA
PARFUM OzU
KULLANMAYIN.



Bakim

Bakterilerin olusmamasi icin cihazinizi diizenli olarak
temizlemeniz 6nemle Onerilir.

Her doldurmadan 6nce, ultrason pastilini, beyaz lekeler yok
olana kadar, beyaz sirkeye batiriimis temizleme fircasi ile
temizleyin - fig. 6.

Beyaz kireg lekeleri ortaya ¢ikar ¢cikmaz kirecin giderilmesi
islemini gerceklestiriimesi gerekmektedir.

HAZNE

200 ml beyaz sirke ve yarim litre su dokiin, kapagi kapatin ve
30 dakika boyunca bekletin.
Bosaltin ve ardindan bolca durulayin.

Calistirlmadiginda cihazi bosaltin ve temizleyin ¢linki suyun
hazne icerisinde 2 glinden fazla kalmamasi gerekmektedir.
Dezenfekte etmek icin, hazne icerisine 1,5 litre su ile
karistirlimis 2 tath kasigi camasir suyu dokiin, kapagi kapatin
ve 20 dakika bekletin.

Hazneyi bosaltin ve bolca durulayin.

GOVDE

50 ml beyaz sirke ve 100 ml su koyup 30 dakika bekletin.
Bir stinger yardimi ile durulayin ve yumusak bir bezle
kurulayin.
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[MpuBeaeHHbIE PUCYHKUN NpefHAa3HAYeHbl UCKIIOYUTENBHO A1 WITIOCTPALLMK XapaKTepucTuk
an60pa N He ABNAKTCA TOYHbIM OTpPaXeHnemMm ero peasibHOro suaa.

Komnanus TEFAL SAS octaBnseT 3a coboi npago B /10601 MOMEHT BHOCUTb U3MEHEHUS B
XapaKTepUCTMKM 1 KOMMNNeKTauuio npubopa B nHTepecax notpebutens.

OnucaHune

1. Perynupyemas Tpybka ans Bbixoza 7. YnbTpa3BykoBas miacTuHa
X0N0AHOro napa 8. BbikntouaTens Bka./Beika. (On/

2. Onddy3op ans apupHbIX Macen Off) n perynatop nogaum napa

3. Pyuka npubopa 9. Kopnyc

4. Pe3epByap 418 BOAbI eMKOCTbIO 1,5 nutpa 10. Mpobka pesepByapa

5. LUleTka 45151 YNCTKM Y/bTPa3BYKOBOM MIACTUHbI 11. 2 pononHWUTeNbHbIE TYHKM

6. WHaukatop paboTbl npubopa 12. TurpomeTp

Mepbl 6e3onacHocTun

o [laHHbIN NpMBOP COOTBETCTBYET AENCTBYIOLLUM NpPaBMaam u
HopMaTMBam B 0bnacTy 6e3onacHoCTy.
dupmMa-npon3BoanTESb HE HeCceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
MCNoJb30BaHMe Npubopa, He COOTBETCTBYIOLLEE UHCTPYKLUMU.
BHMMaTENbHO NPOUYTUTE UHCTPYKLMUIO U COXPaHUTE ee.
Y6enuTtecs, YTo pabouee HanpskeHVe BaLLei INIeKTPOCeTH
COOTBETCTBYET HaMpsKeHUI0, yKazaHHOMY Ha npubope.

He nonb3ynTech yaIMHUTENEM.

Mpubop cnepyeT ycTaHABAMBATb HA BbICOKOM MecCTe,
HEeIOCTYMHOM ANA AeTel, Ha POBHOW YCTONYMBOWN NMOBEPXHOCTH,
He 6osAlencs BNAXXHOCTU (3anpeLLaeTcs UCnonb3oBaTh
LepeBsHHY Mebesb, 3NeKTPUYECKNe PO3eTKM Uan
3n1eKTpuYeckre Npubopsl). MONHOCTLIO Pa3BEPHUTE LUHYP MUTAHWS.
Mocne ucnonb3oBaHus Npubopa, a Takxke ANs TOro YTo6bI
ero rnepeaBuHYTb UAKU NMOYUCTUTb, BCEMAA OTKIOYanNTe
npubop n3 cetn. He TaHUTe Npubop 3a WHYpP NUTaHWUS,
4YTOObI OTKJIOYUTL €ro OT CeTU.

Kaxzablii AeHb MPOBETPMBANTE KOMHATY.

OTkntounTe Nprbop, ecnun Bol 06HAPYXMAN Ceabl
KOHAEeHCaLMN Ha OKOHHOM CTek/e unn mebenu.
3anpelaeTcs pasbupaTtb kopnyc npubopa.

He nonb3ynTtech Npubopom B HeNMoCpeaCTBeHHON ban3ocTn
OT UCTOYHWKA BOZbI.

He cTaBbTe NpubOP Ha ropsyyto MOBEPXHOCTb, HA COMHLLE,
WY OKOJIO UCTOYHMKA Tenna.

3anpeLLaeTcs HaMoHATL BOAOW Pe3epByap Mpw BKIKOYEHHOM npubope.
Mcnonb3yinTe TONbKO NUTLEBYIO BOAY, XONOAHYIO BOAY U3-MOA
KpaHa (MakcumanbHas TemnepaTypa 40°), N0 BO3MOXHOCTU He
M3BECTKOBYH0. 3anpeLlaeTcs UCrosb3oBaTh AeMUHEPAIN30BAHHYIO
WUV OMPECHEHHYI0 BOAY, a TakkKe Apyrve BeLLecTBa.

e dupma TEFAL He rapaHTUpyeT KayecTBO MCMOJb3yeMbIX
apoMaTMyecknx A06aBOK M He HeCeT OTBETCTBEHHOCTYM 3a
BO3MOXHble MOCIEACTBMA UX PACNPOCTPAHEHNS B BO3AYXE: B C/lyuae
BO3HWKHOBEHUS COMHEHUI 06paTUTECh 3a AOMONHUTENbHOMN
MHbOpPMaLMen B aNTeKy WM K BalleMy JieyalleMy Bpauvy.

He nonb3ynTech yBnaxHuTeneM Bo3ayxa B Cslydae NOBPEXAEHUs
camoro npubopa Wam WHypa NUTaHUs, a Takke B Clydae nageHus
1 noBpexaeHus npubopa, Unm npu ero HenpaeubHON paboTe.
B Takom ciydae obpaTuTech B Cneunan3mpoBaHHbIN
CepBucHbin LleHTp TEFAL.



PekoMeHaauMu no Ncnosib30BaHuIo

YenaxHutens Bo3gyxa AROMA compact TEFAL Baby Home
npeaHasHaYeH gns NpPou3BOACTBA XONOAHOMO napa, KOTOpbIN
yBeJINYMBAET YPOBEHb BIAXXHOCTUN BO34yXa B MOMELLEHUN.
YpoBeHb BAAXHOCTM BO3AYyXa — 3TO KOJIMYECTBO BOAbI,
coaepxalleecs B Bo3ayxe. Baw npubop obopynosaH
rMrpoMeTPOM, C MOMOLLBID KOTOPOrO MOXHO KOHTPOJMPOBATh
3TOT nokasaTesib. s Hanbonee KOMMOPTHbIX YCIIOBMIA YPOBEHD
BNXHOCTW B BO3A4YyXe A0/KeH cocTaBnatb oT 30 % o 50 %.
YBnaxHutenb Bo3ayxa obopyaosaH cuctemorn AROMA, koTopas
npesHasHayeHa 4S8 PacnpoCcTpaHeHus B BO3Ayxe 3DUPHbBIX
macen. bnarogaps xonogHomy BO3Ayxy, 3pupHbIe Macia He

paspywarTca, T.K. OHU He NoABepPrakTCca HarpeBaHUIo.

—— PYHKUMOHNPOBAHME YBNAXHUTENA BO3AyXa

Pe3epByap ana soabl
eMKoCTbio B 1,5 nutpa
obecneunBaer
ABTOHOMHYIO paboTty
npubopa
npubnusnTenbHo B
TeyeHue 15 yacos npwu
MaKCUMaNbHOM pexume
nogauv napa u 35 yacos
npyY MUHUMaNbHOM
pexume noaaym napa.

3akpyTuTe npobky - fig. 2.

MepesepHuTe pesepsyap u oTkpyTuTe npobky - fig. 1.
3anonHnTe pesepsyap BOAOMPOBOAHON BOAOMN U CHOBA

CHoBa nepeBepHUTE pe3epByap M yCTAHOBUTE €ro Ha Kopmnyce
npubopa, NoAKIOYNTE NPUBOP K CETU.

YcTaHoBUTe NpUBOP Ha BbICOKOM MeCTe U OTperynupynte Tpybky
AN BbIXOZA Napa Tak, yTobbl OHa bbl1a HaMpaBaeHa B LLEHTP
nomMelueHuna. He HanpaenanTe ee Tyaa, rae HaXoAUTCA pebeHoK.
BkatounTe npnbop, NOBEPHYB BbIK/OUYATENb B MosoxeHne ON,
M YCTaHOBUTE YPOBEHb MOAAYN XONIOAHOMO Mapa, NpoaoskKas
BpalLaTh PyuKy BbiKMlouaTens no yacoson crpesnke - fig. 3.

dyHkumna AROMA

Ecnu Bbl XOTUTE MCMOb30BATL IUPHbIE MACNA, MPEXAE YeM
BKJIIOYNTL NpMbOp, CHUMUTE TPYBKY ANs BbIXOAad napa,
HanenTe 4 - 5 kanens aupHOro mMacna Ha rybky - fig. 4 u
CHOBA yCTaHOBUTE TPYbKy Ans BbIX04a mapa Ha MecTo.

Onsa nyqwero ncrnonb3oBaHus cuctembl AROMA Mbl
pekoMeHAyeM BaM BbibpaTh C MOMOLLbIO Ballero dapmalesta
3¢upHOe Macno, KoTopoe Ayylle BCero noaonaeT ans
CO34aHUsA MAKCUManbHO KOMMOPTHbLIX YC/I0BUIA BalLlemMy
pebeHky.

Ecnu rybka cnvWIKOM CUbHO MPOMWTaHa, Y Bac ecTb
2 [OMNONHUTeNbHbIE TYOKN.

[ins 3amerbl rybkn cHumute auddysop - fig. 5 u ycranosute
HOBYIO rybOKy

BHuMaHue, pacnbiieHne B
Bo3Ayxe 3(pUPHbIX Macen
He ABnseTca 6e306uAHbIM.
Nx ncnonb3oBaHne He JOMKHO
6bITb CUCTEMATUYECKUM U
MOCTOAHHbIM.

Bo u3bexaHue pucka
noBpexaeHus npubopa
3anpeliaeTca noMewarb
3(upHbIe Madia B pe3epByap
WKW HA NOBEPXHOCTb
npubopa, ucnonb3ynre ona
3TOro TONbKO rybKy,
npeaHasHauYeHHylo Ans
3TOW Uenu.

He cmewumBaiite apomarbl: ais
3TOro XOpPoLUo NMpoMonTe
rybky BOAONPOBOAHON BOAOW
c nobaBneHneM XuUpKocTu
AN MbITbA NMOCYAbl.

3AMPEWLAETCA

NCMNOJNIb3OBATb AYXUUJTIU
SKCTPAKT AYXOB.
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Yxopn,

HacToATenbHO peKkoMeHyem BaM PeryaspHO YACTUTL Ball
npubop Bo u3bexaHue MOABAEHUA U Pa3BUTUS BakTepuit.
Kaxabill pa3, nepes TemM Kak HanoJIHUTb pe3epByap, OUnCTuTe
yNbTPa3BYKOBYIO MIACTUHY C MOMOLLLIO ManeHbKON LLeTKU,
CMOYEHHOI1 B 6eNoM yKCyce, 4,0 MCYe3HOBEHUS HaneTa benoro
ugera - fig. 6.

YpaneHve n3BecTKOBOro ocajka ciiefyeT Npou3BOANTL Cpasy
noc/e MosB/IEHNA NepBbIX Cle0B 6esoro N3BEeCTKOBOrO
HaneTa.

PE3EPBYAP

Hanente 200 mn 6enoro ykcyca u 0,5 n1 BOAbl, 3aBepHUTE
npobky n octaebTe Ha 30 MUHYT.

3aTeM CieiTe XUAKOCTb U3 pe3epByapa M TLLATeNbHO
npoMowTe.

Cpasy nocsie okoHYaHuA paboTsl Npubopa BbinenTe BOAY U3
pe3epsyapa, T.K. BOAA HE A0/KHA HAXOAUTLCA B pe3epByape
bonee 2 gHen.

[ns npoBeaeHus Ae3nHbEKLUN HanenTe B pe3epByap

2 yaliHble JIOXKKU XJI0PCOAEepXKaLLEN XUAKOCTU, pa3BeaeHHO
B 1,5 nuTpax BoAbl, 3aBepHUTE NPOBKY M OCTaBbTE Ha

20 MUHYT. 3aTeM C/ielTe XUAKOCTb U3 pe3epByapa u
TULATeNIbHO MPOMONTE.

KOPIMyC

Hanente 50 mn 6enoro ykcyca n 100 mn Boabl, 3aTeM
ocTaBbTe Ha 30 MUHYT.
MpoMoKTe C MOMOLLbIO FY6KU, 3aTEM BbITPUTE MATKOW TKAHbIO.



Pi3Hi MantoHKK, NnpusHaveHi

TiNbKKU Ans Toro, wob NpointoCcTpyBaT XapaKkTePUCTUKM

BALIOrO MPUCTPOIO, He BifLobpaxaTb AiNCHICTD.
KomnaHis TEFAL SAS 3anuwace 3a coboto npaso 3miHOBaTK y byab-sKui Yac,
B iHTepecax CrMoXuBaya, XapakTepucTUKM abo KOMMOHEHTU NMPOAYKTY.

Onuc

1. BuBia cnpAMOBaHOI OXONOAXKEHOI Mapn 7. YnbTpa3ByKoOBa NnacTuHa

2. Po3nunioBay edipHUx macen 8. KHonka On/Off (BBIMKHYTU/BUMKHYTK)
3. Pyuyka ans nepeHOCKM Ta peryaoBaHHA BUTPATU napwu

4. BopsHui pe3epByap Ha 1,5 nitpu 9. Kopnyc

5. LUiTouka Ana ymLweHHA ynbTPa3ByKOBOI 10. Kpuwka pesepsyapy

o

nnacTuHn

11. 2 popaTkoBi Kancynu

CurHanbHa nammnoyka pobotu 12. lirpomeTp

3anobiXHi 3axoaun

Ller npunag Bignoeigae npagmnam besneky Ta HopmMam
Ai40oro 3aKOHOA,aBCTBA.

ByAb-sKe HEHaNeXHe KOPUCTYBaHHA, abo KOPUCTYBAHHS, WO
He BiAMOBIAA€E IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTaLil, He nepeabavae
BiAMNOBiAaNLHOCTI abo rapaHTii BUpobHMKa.

MpounTainTe yBaXHO NOMOXeHHs Mpo 3abopoHy Ta 3bepiraiTe
iX abannueo.

[MepecBiayiThCA, WO HANpPyra NPUCTPOID HANEXHO BigMNOBIigAE
Harnpy3i e/1eKTpoycTaTKyBaHHsA. He KOpUCTYTECS NOAOBXKYBaYEM.
3aBxAM BCTAHOB/OWTE anapaTt Ha BUCOTI, HA CTiMKiWA, nnackin
NoBepxHi, AKa He 60ITbCA BONOrM (3a6OPOHEHO CTABUTU
nobnusy aepes’aHUX MebiB, eNIeKTPUYHUX PO3eTOK abo
anapariB), TPUMaNTe NOro 3a MeXaMu AO0CSXKHOCTI AiTen.
MoBHicTio BiAMOTaNTe Kabesnb.

3aBXAM BYUMUKaNTE anapat nicas BUKOPUCTOBYBAHHS, LWO6 oro
nepeHecTn abo nouncTut. He BUMUMKaiiTe Moro, cinaroum 3a Kabesb.
3BOJIOXKYNTE MOBITPA KOXEH AEHb.

BUMKHITb NPUCTPIN, AKWO BY KOHCTATYETE KOH/AEHCALLi0 BOAMU
Ha ckii abo Ha mebnsx.

Hikonu He po3buparite kopnyc.

He kopucTtyiTecs HUM Noban3y po3bpusKyBaHHS BOAMW.

He cTaBTe MOro Ha rapsyy NOBEPXHI0, He 3anuwWwanTe Ha
BiAKPUTOMY COHLI abo nobnusy axepena obirpisaHHs.
Hiko/nn He HamoBHIOWTE pe3epByap BOAOD, KOMM MPUCTPIN BBIMKHEHO.
KopucTyinTecs TifnbKu NMUTHOK BOAO0, XOJI0AHOK BOAO 3-Mig,
KpaHy (40 ° MaKkCMMyM), SKLWO MOX/NBO, He Ka/bLLMHOBAHY.
He kopucTynTecsa ae - MiHepani3oBaHow abo onpicHeHO
BOAO10, b0 AKMMU IHWMMMK peyoBUHAMMU.

Komnawis Tefal He rapaHTye AKOCTi po3nuneHnx 3anaxis i He MoOxe
HeCTW BIAMOBIAANbHICTL 32 BipOriAHI HACNIAKN TX PO3MUNEHHA:
y BMMAAKY CyMHiBiB, mopaabTech i3 cBOIM papMaLeBToM Ta
CBOIM Nikapem.

He BMKOpPUCTOBYNTE NPUCTPIN, AKWO BiH abo Noro kabenb
NOWKOAXEeHi, AKLO BiH BMaB Ta Ma€ BUAMMI MOLWKOAXKEHHA
abo BiaXMNeHHsA Big HOPMYU Yy DYHKLLIOHYBAHHI.

Y ubOMy BMMNAAKY 3BEPHITbCA A0 YNOBHOBAXEHOro CepBiCHOro
ueHTpy komnaHii TEFAL.
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NMopaaun WoA0 KOPUCTYBAHHA

3sonoxysay AROMA compact TEFAL Baby Home Bupobnse
XONOAHY napy, AKa NiABULLYE piBeHb BONOrOCTi y KiMHaTI.
PiBeHb BONOrocTi, Le YyacTka BOAM, WO 3HAXOAMNTLCA Y NOBITPI.
Ball 3B0/10)XyBa4y NMOCTA4Ya€ETLCA Pa30M 3 FirpoMeTpoM, KU
[,03BOJISE CTEXWUTM 3a UUM piBHeM. [1ns 6inblwoi 3py4HOCTI, BiH
NoBMHeH byTun y mexax Mix 30 % Ta 50 %.

Baw 3Bono)yBay noctayaeTbesa i3 cuctemoro AROMA, ska
[,03BOJISE PO3MUAIOBATM apoOMaTUYHI Macna. 3aBAsKN XONOAHIN
napi, Wi Macna He pyMHYOTbCS, OCKIIbKW BOHU He
HarpiBatTbCA.

Pob6oTa 3BONOXyBaua

Pe3epByap Boaum, WO [MepeBepHiTb pe3epByap KOPUCTYIOUMNCL PYUYKOIO Ta BiAFBUHTITb
BMmilye 1,5 n, kpuwky - fig. 1.
3abe3neuye

3anoBHITL pe3epByap BOAOK 3-MNiA KpaHy Ta 3arBUHTITh

aBTOHOMIlO Ha kpuwky - fig. 2.

npu6nusHo 15 roauH . ) .

y MakcUManbHiit BcTaBTe pesepByap y KOpnyc Ta NiAKAOUYITL NPUCTPIN A0
nosuuii Ta 35 roguH eJIeKTPUYHOT Mepexi.

y MiHiManbHin Po3TawynTe anapat Ha BMCOTi Ta CNpAMyMTe NOro BMUBIA Ha
nosuuii. LLeHTp KiMHaTK He cnpsAMOBYITe Ha AiTel.

3anycTiTb NPUCTPI MOBEPHYBLIM KHOMKY Ha no3uuito «ON» Ta
BigperynionTe BUTPATy XONOAHOI Napu NoBepTalum KHOMKY
npasopyu - fig. 3.

dyHKuia AROMA

AKWO BM baxaeTe 3aCTOCYBATU apoOMaTMYHE MAC/io, MepLl Hix YBara, po3nuieHHs
BBIMKHYTU MPUCTPIiNl, 3HIMITb BMUBiA, Napy, KanHiTb apoMaTUYHUX Maces He Take
4 - 5 kpanens Ha kancyny - fig. 4 Ta nocrasTe Bce Ha MmicLLe. BXe 1 Hewkianuee. ix
3aCTOCYBaHHA He MOBUMHHO
LLlob Halkpalie CKOpUCTATUCh CBOEK cucTemoo AROMA, mu 6yTH cUCTEMaTUYHUM Ta
BaM peKOMeHAyeMO BMOpaTh pa3om i3 cBOiM hapmaLieBToM, NOCTIMHUM.
apoMaTnyHe Macso, ke HafaacTb Hanbinbworo kombopTy HaHociTb apoMaTuyHi
BAWIiN AUTUHI. Macia Ti/IbKKU Ha Kancynu,

npu3sHayeHi Ana Takoro
BUKOPUCTAHHA, i Hikonn
y pesepByap 4u YacTUHU

SKWO Kancyna Bxe 3aHAATO MPOCOYEHa, Y BALIOMY
pO3MOpALKEHHI € e 2 A0AATKOBI Kancynu.

o6 3amiHMTK Kancyny, BUTATHITL PO3NuIOBaY - fig. 5Ta npucrpoto, anxe Bu
3p06iTh 3aMiHy. PU3NKYETE MOLIKOANTU
NPUCTPin.

He 3miwyiite 3anaxu: ans
LbOro MPOnonoLLiTh A06pe
Kancyny nig BoAoto B

nocyAi 3 MUIOYMM 3acoboM.

HIKOJIN HE
BUKOPUCTOBYMTE
NAP®YMUN ABO
EKCTPAKTU MAP®YMIB.



Adornap,

PekoMeHAYEMO peTeNibHO OUYMLLYBATK BaLl NPUCTPIN, Wo6
YHUKATU PO3BUTKY Y HbOMY BakTepin.

Mepen KOXHUM 3aMOBHEHHSAM, BUYMLLANTE YIbTPA3BYKOBY
NAacTUHY 3a A0MNOMOrO MafeHbKOI LWiTOYKM, 3MOYUBLLN iy
OUTI, 4,0 3HUKHEHHSA Binux cniais - fig. 6.

HeobxiaHO BUAANATU HaKWUM, AK TiNbKK 3’ABASI0TLCA Bini
BAMHAKOBI cnigun.

PE3EPBYAP

Bunuiite 200 Mn ouTy Ta NiB-AiTPW BOAM, 3arBUHTITh KPULIKY
Ta 3anmwith Ha 30 XBUAKH.

MoTiM BUNMINTE Ta PSICHO MPOMUNTE.

OcKinbky BoAa He MOBUHHA 3aULWIATUCA B pe3epByapi binblie
HiX 2 AHi, HeOBXiAHO 31MBaTV BOAY TA BUYMULLATU NPUCTPIN,
KON BU He 36Upa€eTech BUKOPUCTOBYBATM MO0 NPOTArOM
TPUBAJIOrO TEPMIHY.

o6 npoae3snHdikyBaT NpUCTpiin, BUIUNTe B pe3epByap

2 KaBOBi JIOXKKN pignHKu, noaibHoi go nigbinosauva,
po3BegeHoi y 1,5 niTpu BOAMN, 3aKPYTiTh KPULIKY Ta 3a1UWIiTb
Ha 20 XBUIUH.

OnopoXHiTb pe3epByap Ta PSACHO MOro NpoMuiTe.

KoPnycC

Bunuinte 50 mn outy Ta 100 mn BoAM, NOTIM 3aIULWITh HA
BiANOYMHOK npoTarom 30 XBUAWH.

MpononowiT 32 AONOMOrot rybku, NoTiM BUTPITb M’ KOO
CYXOl0 raHuipKoio.
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Opis

vl A W N =

Poszczegodlne rysunki stuza wytacznie jako ilustracja parametrow
Twojego urzadzenia i nie oddaja wiernie rzeczywistosci.
Spotka TEFAL SAS zastrzega sobie prawo do modyfikowania w kazdej chwili,
z mysla o uzytkowniku, parametréw lub komponentéow swoich urzadzen.

Nastawny wylot zimnej pary 7. Pastylka ultradzwiekowa
Dyfuzor do olejkéw eterycznych 8. Przycisk On/Off i regulacja ilosci pary
Uchwyt 9. Korpus

Zbiornik wody o poj. 1,5 L.

10. Zatyczka zbiornika

Szczotka do czyszczenia pastylki 11. 2 pianki zapasowe

ultradzwiekowej
Kontrolka wtaczenia

12. Higrometr
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Srodki ostroznosci

e Urzadzenie to jest zgodne z obowigzujacymi przepisami
bezpieczenstwa i normami.

e Wszelkie wytkowanie niezgodne z instrukcja obstugi
wytacza odpowiedzialno$¢ i gwarancje producenta.

o Przeczyta¢ uwaznie instrukcje i przechowywac je w bezpiecznym

miejscu.

Sprawdzi¢, czy napiecie urzadzenia jest zgodne z napieciem

instalacji elektrycznej. Nie uzywaé przedtuzacza.

Urzadzenie powinno leze¢ na ptaskiej, stabilnej powierzchni

odpornej na wilgo€ i znajdujacej sie na pewnej wysokosci (nie

moze to by¢ mebel drewniany ani sasiedztwo gniazda lub

urzadzenia elektrycznego...), w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Rozwina¢ kabel na cata dtugosc.

Po kazdym uzyciu i przed kazdym przemieszczaniem lub

czyszczeniem urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zrodfa zasilania.

Odtaczajac, nie ciagnac za kabel.

Pokoj powinien by¢ codziennie wietrzony.

Wytaczy¢ urzadzenie w przypadku pojawienia sie pary wodnej

na szybach lub meblach.

Nigdy nie demontowac korpusu urzadzenia.

Nigdy nie uzywac urzadzenia w poblizu rozpryskéw wody.

Nie stawia¢ urzadzenia na nagrzanej powierzchni, na stoncu

lub w poblizu Zrédta ciepfta.

Nigdy nie wypetnia¢ zbiornika woda, gdy urzadzenie jest

podtaczone do zrédta zasilania.

Uzywac wytacznie wody pitnej, zimnej wody z kranu (maks. 40°),

w miare mozliwosci bez kamienia. Nie uzywac wody

demineralizowanej lub zmiekczonej, ani zadnej innej substancji.

Tefal nie gwarantuje jakosci wydzielanych zapachéw i nie bierze

odpowiedzialno$ci za ewentualne skutki ich wydzielenia: w razie

watpliwosci nalezy zasiegnaé porady aptekarza lub lekarza.

Nie uzywac urzadzenia, jesli samo urzadzenie lub jego kabel

zasilajacy sa wadliwe, jesli urzadzenie upadto, widnieja na nim

znaki uszkodzenia lub dziata nieprawidtowo. W tym przypadku,

zwrdcic sie do Autoryzowanego Centrum Serwisowego TEFAL.



Zalecenia uzytkowania

Nawilzacz AROMA compact TEFAL Baby Home wydziela zimna
pare, ktéra zwieksza wilgotno$¢ powietrza w pokoju.
Wilgotnos$¢ powietrza to procent wody zawartej w powietrzu.
Nawilzacz jest sprzedawany razem z higrometrem, ktéry
pozwala sprawdzi¢ wilgotnos$¢ powietrza. Dla dobrego
samopoczucia, wilgotnos¢ ta powinna wynosi¢ od 30 do 50%.
Nawilzacz jest takze wyposazony w system AROMA, ktéry
umozliwia wydzielenia olejkéw eterycznych. Dzieki zimnej parze,
olejki nie ulegaja degradacji, poniewaz nie sa podgrzewane.

Sposab dziatania nawilzacza

Zbiornik wody, o
pojemnosci 1,5 L,
zapewnia dziatanie

nawilzacza przez ok.

15 godzin w pozycji
maks. lub 35 godzin
W pozycji min.

Funkcja AROMA

Odwrécié¢ zbiornik z uchwytem i odkreci¢ zatyczke - fig. 1.
Napetni¢ zbiornik wody i zakreci¢ z powrotem zatyczke - fig. 2.
Potozy¢ zbiornik z powrotem na korpus i podtaczy¢ urzadzenie
do pradu.

Ustawi¢ urzadzenie na pewnej wysokosci i skierowac wylot pary
w strone pokoju. Nie kierowa¢ wylotu pary w strone dziecka.
Uruchomi¢ urzadzenie przekrecajac przycisk ON i ustawic ilos¢
zimnej pary przekrecajac dalej w prawo - fig. 3.

Aby uzy¢ olejku eterycznego, nalezy przed uruchomieniem Uwaga: wydzielanie
urzadzenia wyjac dziubek wylotu pary, wlac¢ 4-5 kropli na olejkow eterycznych
pianke - fig. 4 i wtozy¢ dziubek z powrotem. nie jest obojetne. Nie

Aby optymalnie wykorzystywac system AROMA, zalecamy
wybrac wraz z aptekarzem olejek eteryczny, ktory bedzie
najlepszy dla dziecka.

nalezy ich uzywac w
sposob regularny i ciagty.
Wlewac olejki eteryczne
wytacznie na pianke

Jesli pianka jest zbyt mocno nasaczona, mozna korzystac przeznaczona do tego

z dwodch pianek zapasowych.

Aby wymieni¢ pianke, nalezy najpierw wyja¢ dyfuzor - fig. 5
a nastepnie dokonac¢ wymiany.

celu. Nigdy nie wlewa¢
olejku do zbiornika ani
na urzadzenie,
poniewaz mogtoby to
je uszkodzic.

Nie miesza¢ zapachoéw:
dobrze przeptukac
pianke woda z ptynem
do mycia naczyn.
NIGDY NIE UZYWAC

PERFUM LUB ICH
EKSTRAKTOW.
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Konserwacja

Zaleca sie regularne czyszczenie urzadzenia, aby nie dopusci¢
do rozwiniecia sie w nim bakterii.

Przed kazdym napetnieniem, wyczysci¢ pastylke
ultradzwiekowa za pomoca szczoteczki nasaczonej octem
biatym, az znikna biate $lady - fig. 6.

Odkamienianie nalezy przeprowadzic¢ za kazdym razem,

gdy pojawiaja sie biate $lady wapnia.

ZBIORNIK

Wla¢ 200 ml biatego octu i pot litra wody, zakreci¢ zatyczke
i odstawi¢ na 30 minut.

Nastepnie opréznic¢ zbiornik i doktadnie wyptukac.

Oproézni¢ i wyczysci¢ urzadzenie, jesli nie jest uzywane,
poniewaz woda nie powinna sta¢ w zbiorniku dtuzej niz

2 dni.

Aby dezynfekowac urzadzenie, wla¢ 2 tyzeczki chloru
rozpuszczonego w 1,5 L wody, zakreci¢ zatyczke i odstawic
na 20 minut.

Nastepnie opréznic¢ zbiornik i doktadnie wyptukac.

KORPUS

Wla¢ 50 ml biatego octu i 100 ml wody i odstawi¢ na
30 minut.
Wyptukac za pomoca gabki i przetrze¢ miekka szmatka.

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

e Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga byc
poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.

e W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.




Jednotlivé obrazky pouze ilustruji charakteristiky vaseho pfistroje
a nejsou presnym zobrazenim skutecného stavu.
Spolecnost TEFAL SAS si vyhrazuje pravo kdykoliv v zajmu spotrebitele
zménit vlastnosti nebo pouzité dily vyrobku.

Popis

Otocny vystup studené pary 7. Ultrazvukova kapsle
Hubice na vonné oleje 8. Tlacitko On/Off a regulace vystupu pary
Drzadlo 9. Zikladna

Zasobnik na vodu s objemem 1,5 litru  10. Vicko zdsobniku
Kartacek na Cisténi ultrazvukové kapsle 11. 2 pridavné houbicky
Kontrolka zapnuti 12. VIhkomér

Bezpecnostni opatreni

e Tento pfristroj je ve shodé s platnymi bezpecnostnimi predpisy
a normami.

o Pfi jakémkoliv pouziti v rozporu s navodem vyrobce nenese
odpovédnost a zanika zaruka.

e Pozorné si prectéte pokyny a peclivé je uschovejte.

o Ujistéte se, Ze napdjeci napéti pristroje odpovida napéti ve
vasi elektroinstalaci. Nepouzivejte prodluzovaci $fidru.

e Prfistroj vzdy umistéte do vysky, na pevnou a stabilni plochu,
kde nevadi vlhkost (nikoliv na dfevény ndbytek, v blizkosti
elektrické zasuvky nebo na elektricky pfistroj) a uchovavejte
jej mimo dosah déti.

Zcela rozmotejte pFivodni Sfidru.

e Po kazdém pouziti pfistroj odpojte ze sité a aZ poté jej premistéte
nebo vycistéte. Pfi odpojovani se sité netahejte za pfivodni $fitiru.

e Dbejte na kazdodenni vétrani mistnosti.

e Jestlize se na oknech nebo na nabytku objevi kondenzace,
pristroj vypnéte.

e Zakladnu zvlhcovace nikdy nerozebirejte.

o Nepouzivejte v blizkosti stfikajici vody.

o Nedavejte na horky povrch, na pfimé slunce nebo do
blizkosti tepelného zdroje.

o Nikdy nenaplnujte zasobnik na vodu, jestlize je pfistroj pripojen k siti.

e PouzZivejte pouze pitnou, studenou a pokud mozno mékkou vodu
z kohoutku (maximalné 40°). Nepouzivejte demineralizovanou
nebo zmék&enou vodu ani zadnou jinou latku.

o Tefal nerudi za kvalitu rozptylovanych vini a nenese
odpovédnost za pfipadné dusledky jejich ifeni: ve spornych
pfipadech se poradte v I1ékdrné nebo se svym lékarem.

o Pristroj nepouzivejte, jestlize je poSkozeny nebo jestlize je
poskozena pfivodni $iura, jestlize spadl a je viditelné
poskozeny nebo nefunguje spravné. V takovém pripadé se
obratte na schvalené servisni stfedisko TEFAL.
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Doporucené pouziti

Kompaktni zvlhéova¢ vzduchu AROMA TEFAL Baby Home Sifi
studenou paru, ktera zvySuje vlhkost v mistnosti.

Mira vlhkosti predstavuje podil vody ve vzduchu. Vas
zvlhcovac vzduchu je vybaven vlhkomérem, na kterém lze
hodnotu vlhkosti kontrolovat. Pro optimalni komfort musi byt
vlhkost v rozmezi 30 % az 50 %.

Vas zvlh¢ovac vzduchu se dodava se systémem AROMA, ktery
umoziuje ifeni vonnych oleji. Studena pdara nesnizuje
kvalitu vonnych oleju, protoze je nezahfiva.

Funkce zvlhcovace

Zasobnik na vodu s Obratte zdsobnik s drzadlem a od3roubujte vi¢ko - fig. 1.
objemem 1,5 litru vydrzi v Naplfite zasobnik vodou z kohoutku a naSroubujte vicko zpét
provozu okolo 15 hodin R fig. 2.

na maximadlni poloze a

35 hodin na minimalni

poloze. Pristroj umistéte do vysky a nasmérujte vystup pary smérem do
stfedu mistnosti. Vystup pary neotacejte smérem na dité.
Pristroj uved'te do chodu otocenim knofliku na polohu ON a
dalSim otacenim smérem doprava nastavte pozadované
mnoZstvi vystupu studené péry - fig. 3.

PoloZte zasobnik na zadkladnu a pfistroj pfipojte k siti.

Funkce AROMA

Jestlize chcete pouZit vonny olej, pfed uvedenim do chodu Pozor, Sifeni vonnych
vyjméte vystup pary, kapnéte 4 az 5 kapek na houbicku oleju neni bez Gcinku.
-fig. 4 a vratte zpét. Nesmi se pouzivat

Pro optimalni vyuziti systému AROMA vam doporucujeme, systematicky a neustale.
abyste spolecné se svym lékarnikem vybrali takovy vonny Vonné oleje vzdy

olej, ktery je pro vase dité nejvhodnéjsi. pouzivejte pomoci
Jestlize je vaSe houbicka jiz pfilis nasaknutd, mate k houbicky, ktera je k tomu
dispozici 2 dal3i. urcena a nikdy je

neaplikujte pfimo do
zasobniku nebo na
vyrobek, protoze byste
pristroj mohli poskodit.
Vuné nesmésujte:
houbicku proto peclivé
proplachnéte pod vodou
pomoci prostiredku na
myti nadobi.

NIKDY NEPOUZIVEJTE
PARFEM NEBO
PARFEMOVY VYTAZEK.

PFi vymé&né houbicky vyjméte hubici - fig. 5 a provedte
vyménu.
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Udrzba

Pristroj je tfeba pravidelné Cistit, aby se v ném netvofrily bakterie.
Pred kazdym plnénim vycistéte ultrazvukovou kapsli pomoci
kartacku namoceného ve svétlém octu, dokud nezmizi bilé
skvrny - fig. 6.

Vodni kamen je tfeba odstranit, jakmile se objevi bilé skvrny
od vapna.

ZASOBNIK

Nalijte 200 ml svétlého octu a pul litru vody, zaSroubujte
vicko a nechte 30 minut stat.

Poté smés vylijte a zasobnik peclivé proplachnéte.

Jestlize pfistroj nepouzivate, vyprazdnéte a vycCistéte jej,
protoZe voda v zasobniku nesmi stat déle nez 2 dny.
Dezinfikujte tak, Ze do zdsobniku nalijete 2 kavové |zicky
dezinfekcniho pripravku (chlornan sodny nebo chlornan
draselny) zfedéného v 1,5 litru vody, potom zasSroubujte vicko
a nechte 20 minut stat.

Poté smés vylijte a zasobnik peclivé proplachnéte.

ZAKLADNA

Nalijte 50 ml svétlého octu a 100 ml vody, potom nechte
30 minut stat.

Vyplachnéte pomoci myci houby, potom otfete mékkym
hadrikem.

Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

e VA4S pristroj obsahuje cetné zhodnotitelné nebo recyklovatelné
materidly.

o Svérte jej shérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu
stfedisku, kde s nim bude naloZeno odpovidajicim zpdsobem.




Popis

NOowv A WN &=

R6zne obrazky slGzia iba na ilustraciu vlastnosti pristroja
a nie su presnym obrazom skutoc¢nosti.

Spolo¢nost TEFAL SAS si vyhradzuje pravo kedykolvek v zaujme
spotrebitela zmenit vlastnosti alebo zloZky vyrobku.

Otacaci vystup studenej pary 8. Ovladac On/Off a ovladac nastavenia
Rozprasovac esenciadlnych olejov prietoku pary

Rukovit na uchytenie 9. Telo

Zasobnik vody velkosti 1,5 litra 10. Uzaver zasobnika

Kefa na Cistenie ultrazvukové kapsle 11. 2 nahradné peny

Kontrolné svetlo chodu 12. Vlhkomer

Ultrazvukova kapsle
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Upozornenia tykajuce sa pouzivania

e Tento pristroj je vyrobeny v sulade s platnymi bezpecnostnymi
pokynmi a normami.

¢ Vlyrobca nie je zodpovedny, ani neposkytuje zaruku, ak sa pristroj
pouziva nevhodne alebo nie v stilade s navodom na pouzitie.

e Pozorne si precitajte tieto pokyny a starostlivo si ich uschovajte.

o Skontrolujte, ¢i napajacie napatie pristroja zodpoveda napajaciemu

napatiu elektrickej inStalacie. Nepouzivajte predlZzovacie Snary.

Pristroj inStalujte vzdy do vysSky na rovnu a stabilnu plochu,

ktorej neprekaza vlhkost (nie na dreveny nabytok, nie do

blizkosti elektrickych zasuviek alebo elektrickych

spotrebicov...) a skladujte ho mimo dosahu deti.

Uplne odmotajte napajaci kabel.

Pristroj vzdy po pouziti, pri premiestiovani alebo pri Cisteni

odpojte z elektrickej siete. Pri odpdjani pristroja z elektrickej

siete netahajte za napajaci kabel.

Dbajte na to, aby sa v miestnosti kazdy den vetralo.

Ak zistite, Ze sa na oknach alebo na nabytku skondenzovala

para, pristroj vypnite.

Telo nikdy nerozmontuvavajte.

Pristroj nikdy nepouzivajte v blizkosti prskajicej vody.

Neukladajte ho na teplé plochy, na priame slnecné svetlo

alebo do blizkosti zdroja tepla.

Zasobnik nikdy nenapifiajte, ked je pristroj zapojeny v elektrickej sieti.

Pouzivajte iba pitnd, student vodu z vodovodného kohutika

(max. 40°), ak je to mozné pouzivajte iba makku vodu.

Nepouzivajte destilovanu vodu ani zmdkcovanu vodu, ani

Ziadne iné latky.

Spolo¢nost Tefal nerudi za kvalitu rozprasovanej véne a nie

je zodpovedna za pripadné désledky tychto vyparov:

v pripade, Ze mate pochybnosti, poradte sa so svojim

lekarnikom alebo so svojim lekarom.

Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny pristroj alebo

napdjaci kabel, ak pristroj spadol a je viditelne poSkodeny

alebo ak ste zistili prevadzkové poruchy. V danom pripade sa

obrétte na autorizované servisné stredisko spolo¢nosti TEFAL.



Pokyny na pouzitie

Zvlh¢ovac¢ AROMA compact TEFAL Baby Home vytvara studenu
paru, ktora zvySuje mieru vlhkosti v miestnosti.

Miera vlihkosti zodpoveda casti vody obsiahnutej vo vzduchu.
Vas zvlhcovac je vybaveny vlhkomerom, ktory umoznuje
kontrolovat tato mieru. Aby ste dosiahli lepSie pohodlie,
vlihkost musi byt medzi 30 % a 50 %.

Vas zvlhcovac je vybaveny systémom AROMA, ktory umoznuje
rozprasovat esencidlne oleje. Vd'aka studenej pare sa kvalita
tychto esencialnych olejov neznizi, pretoze sa nezohreju.

Prevadzka zvlhcovaca

Zasobnik vody s Zasobnik s rukovitou ototte a odskrutkujte uzaver - fig. 1.

objemom 1,5 litra Zasobnik napliite vodou z vodovodného kohutika a znova

zarucuje prevadzku zaskrutkujte uzaver - fig. 2.
asi 15 hodin na Zasobnik polost tel istroi istroi te d
maximalnom vykone asobnik poloZte znova na telo pristroja a pristroj zapojte do

a 35 hodin na elektrickej siete.

minimalnom vykone. Pristroj namontujte do vysky a vystup pary nasmerujte do
stredu miestnosti. Nenatacajte ho na deti.

Pristroj zapnite otoCenim ovladaca do polohy ON a nastavte
prietok studenej pary, tak, Ze pokracujete v otacani ovladaca
smerom doprava - fig. 3.

Funkcia AROMA

Ak chcete pouzivat esencidlne oleje, pred zapnutim pristroja Upozoriujeme, Ze

vyberte vystup pary a na penu nakvapkajte 4 az 5 kvapiek rozprasSovanie

-fig. 4 a zalozte ho spat. esencialnych olejov nie

Aby ste systém AROMA vyuzivali, ¢o najlepsSie, odporic¢ame je neskodné. Nesmu sa

vam, aby ste sa pri vybere esencialneho oleja poradili s pouzivat systematicky

lekarnikom, aby olej, ¢o najviac vyhovoval vasmu dietatu. a nepretrzite.

Ak je pena velmi napustena, mate k dispozicii 2 nahradné Esencialne oleje davajte

peny. na penu urcenud na

Pri vymene peny vytiahnite rozpraova¢ - fig. 5 a penu tento (cel, nikdy nie do

vymefite. zasobnika, ani na vyrobok,
pretoze sa pristroj moze
poskodit.

Nemiesajte vone: preto

penu dobre vyperte vo

vode a v prostriedku na
umyvanie riadu.

NIKDY NEPOUZIVAJTE
PARFEMY ANI VYTAZKY
Z PARFEMOV.
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Udrzba

Odporicame vam, aby ste pristroj Cistili pravidelne, aby sa
predislo rozsSirovaniu baktérii.

Pred kazdym naplnenim ocistite ultrazvukovu kapsli pomocou
malej kefky napustenej bielym octom, az kym sa odstrania
biele skvrny - fig. 6.

Vodny kamen sa musi odstranit hned, ako sa objavia biele
Skvrny.

ZASOBNIK

Nalejte 200 ml bieleho octu a pol litra vody, zaskrutkujte
uzaver a nechajte odpocivat 30 minut.

Potom ho vyprazdnite a dékladne oplachnite.

Pristroj vyprazdnite a oCistite, ked ho nebudete pouzivat,
pretoze v zasobniku nesmie voda stat viac ako 2 dni.

Pri dezinfekcii do zdsobnika nalejte dve kavové lyzicky
dezinfek¢ného prostriedku a 1,5 litra vody, uzaver
zaskrutkujte a nechajte pdsobit 20 mindt.

Zasobnik vyprazdnite a a dékladne oplachnite.

TELO

Nalejte 50 ml bieleho octu a 100 ml vody a nechajte posobit
30 minat.

Ocistite pomocou suchej Spongie, potom osuste jemnou
handrickou.

Podiel'ajme sa na ochrane zivotného prostredia!

e Vas pristroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné alebo recyklovatelné materialy.

e Zverte ho shernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému
stredisku, kde s nim bude naloZzené zodpovedajucim sposobom.




A kilénb6z6 abrak kizardlag a késziilék jellemzdinek dbrazolasara szolgalnak,
és nem tukrozik szigoruan a valésagot.
A TEFAL SAS cég fenntartja a jogot, hogy a fogyaszté érdekében barmely
pillanatban megvaltoztassa a termék jellemzdit vagy 6sszetevdit.

Leiras

1. Allithaté hideggéz-kifujo 8. Ki-/ és bekapcsolé, valamint
2. lll6olaj diffuzor gbzmennyiség allit6 gomb
3. Fogantyu 9. Készulékhaz

4. 1,5 literes viztartaly 10. Tartaly dugdja

5. Ultrahang pasztilla tisztitokeféje 11. 2 kiegészit6 szivacs

6. Miuikodést jelzé lampa 12. Légnedvességméré

7. Ultrahang pasztilla

Hasznalati ovintéezkedések

e Ez a készllék megfelel a hatalyban lévé biztonsagi
szabalyozasoknak és szabvanyoknak.

e Minden, nem megfelel§ vagy a hasznalati Gtmutaté

utasitasait figyelmen kiviil hagyé felhaszndlasi mod felmenti

a gyartot minden felel6sség aldl, és érvényteleniti a garanciat.

Olvassa el figyelmesen ezen utasitasokat, és érizze meg ezeket.

Ellendrizze, hogy a készuilék tapfesziiltsége megegyezik az

elektromos haldzat fesziiltségével. Ne hasznaljon hosszabbitot.

A késziléket mindig magasan helyezze el, egy lapos, stabil,

nedvességre nem érzékeny fellileten (fabutorokon, aljzatok

vagy elektromos késziilékek, stb. kizarva). Gyerekektdl

tavol tartandé. Tekerje le teljesen a kabelt.

Haszndlat utan, elmozditds vagy tisztitas elétt mindig

hiizza ki a készulék csatlakozédugaszat. Ne hiizza ki a

csatlakozédugaszt a kabelnél fogva.

A helyiséget naponta szelléztesse.

Kapcsolja ki a készlléket, ha az ablakokon vagy a

butorokon vizlecsapddast észlel.

e Soha ne szerelje szét a készilék hazat.

Ne hasznalja a késziiléket olyan helyen, ahol viz csapddhat ra.

Ne helyezze meleg feliiletre, tliz6 napra vagy egy

héforras kozelébe.

Soha ne toltse fel a tartalyt, amikor a készulék

csatlakoztatva van az elektromos halézatra.

Kizarélag a csapbdl szarmazé hideg ivovizet hasznaljon

(maximum 40°), amely lehet6leg ne tartalmazzon

vizkovet. Ne haszndljon demineralizalt vagy lagyitott

vizet, sem pedig semmilyen mas folyadékot.

A Tefal cég nem garantalja a kibocsatott illatok minéségét,

és nem vonhato felel6sségre a kibocsatasukbdl szarmazé

esetleges kovetkezményekért: amennyiben kétségei vannak,

kérjen tanacsot egy gyogyszertarbol vagy orvosatol.

Ne haszndlja a késziiléket, ha az vagy a tapkabel sérilt,

ha a késziilék leesett, és lathatéan megrongalodott vagy

nem mikodik megfelel6en. Ebben az esetben forduljon

egy TEFAL altal elismert hivatalos szervizkézponthoz.
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Hasznalati tanacsok

A kompakt AROMA TEFAL Baby Home parasito hideg g6zt allit
el6, amely megndveli a helyiség leveg@jének paratartalmat.

A pératartalom a leveg6ben talalhaté viz mennyisége. A
pardsitéhoz mellékelve van egy légnedvességmérd, amellyel
lehet6ség van ezen paratartalom ellenérzésére. A kényelem
érdekében ez 30 % és 50 % kozott kell legyen.

A pardsitéhoz mellékelve van az AROMA rendszer, amely
illéolajok kibocsatasat teszi lehetévé. A hideg géznek
készonhet6en ezek az olajok nem karosodnak, mivel nem
melegednek fel.

A 1,5 literes viztartaly
megkozelitéleg

15 6ras autonémiat
biztosit maximalis
teljesitményen és

35 dras autonomiat
minimalis
teljesitményen.

dugét - fig. 1.

A parasito mukodése
A fogantyu segitségével forditsa fel a tartdlyt és csavarja ki a

Csapvizzel téltse fel a tartalyt és csavarja vissza a dugét - fig. 2.
Helyezze vissza a tartalyt a hazra és dugja be a készulék
csatlakozédugaszat a konnektorba.

Helyezze a késziiléket magas helyre és iranyitsa a gézkifujét
a helyiség kozepe felé. Ne irdnyitsa gyerekek felé.

A gomb ON poziciéra val6 tekerésével kapcsolja be a
készuléket, és ugyanazon gomb jobbra tekerésével allitsa be

a hideg g6z mennyiségét - fig. 3.

AROMA funkcio

Amennyiben illéolajat kivan haszndlni, a készulék bekapcsolasa
elStt tavolitsa el a gbézkifujét, ontsdn 4-5 cseppet a szivacsra
-fig. 4 és helyezze vissza a g6zkifujot.

Az AROMA rendszer legmegfelel6bb haszndlata érdekében
azt javasoljuk, hogy gydgyszerészével valassza ki azt az
ill6olajat, amely a legnagyobb kényelmet biztositja gyermekei
szamara.

Amennyiben a szivacs tulsagosan el van aztatva, rendelkezésére
all 2 kiegészit6 szivacs.

A szivacs cseréjéhez tavolitsa el a g6zkifijot - fig. 5 és
végezze el a cserét.

Figyelem, az ill6olajok
kibocsatdsa nem semleges.
A funkciot tilos rendszeresen
és folyamatosan haszndlni.
Az illéolajat kizarélag az
ezen célt szolgdlé szivacsra
helyezze, soha ne a tartdlyba,
sem pedig a termékre, mivel
fenndll a veszélye a késziilék
megrongdlodasanak.

Ne keverje az illatokat:
ennek érdekében a szivacsot
jol oblitse le vizzel és
mosogatodszert haszndlva.

SOHA NE HASZNALION
PARFUMOT VAGY PARFUM
KIVONATOT.



Karbantartas

A baktériumok megjelenésének elkeriilése érdekében
fokozottan ajanlott a késziilék rendszeres tisztitasa.

Minden feltoltés elGtt tisztitsa meg az ultrahang pasztillat a
fehér ecetbe martott kisméretl kefével, amig el nem tlinnek a
fehér foltok - fig. 6.

A vizk6mentesitést el kell végezni, amint fehér vizkéfoltok
jelennek meg.

TARTALY

Ontsén 200 ml fehér ecetet és egy fél liter vizet a tartalyba,
csavarja be a dugoét és hagyja allni 30 percig.
Ez utan Uritse ki és b vizzel 6blitse ki.

Uritse ki és tisztitsa meg a késziiléket, amint nem haszndlja,
mivel a viz nem allhat 2 napnal tobbet a tartalyban.
Fertétlenitéshez 6ntson a tartalyba 2 kavéskanal fehéritot
1,5 liter vizben feloldva, csavarja be a dugoét és hagyja allni

20 percig.

Uritse ki a tartalyt és bd vizzel éblitse ki.

HAZ

Ontsén 50 ml fehér ecetet és 100 ml vizet és hagyja allni
30 percig.

Torolje le egy szivaccsal, majd tordlje meg egy puha
torléruhaval.

Els6 a kornyezetvédelem!
e Az On terméke értékes Ujrahasznosithat6 anyagokat tartalmaz.

o Kérjuk készilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt
gyujtéhelyen.
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MniocTpaumnTte ca npefHa3HavyeHW eAMHCTBEHO Aa MOKaXaT XapaKTepucTuknte
Ha BalluA ypen, v He ca TOYHO OTPaXeHue Ha AeNCTBUTEHOCTTA.
ApyxectBo TEFAL SAS cu 3ana3Ba npaBoOTO Aa NPOMEHsA MO BCAKO BpeMe B MHTepec
Ha noTpebuTens xapakTepuCcTUKUTE UM CbCTABHUTE e/leMeHTU Ha MPOoAYKTa.

OnucaHue

1. MNoABWXHO rbPAO 3a CTyAeHaTa napa 7. YNnTpa3ByKOB apomMaTtu3aTop

2. [Aundy3op 3a eTepuyHn Macna 8. bByTtoH On/Off (Bkn./W3kn.) n 3a

3. [lpbXkKa 3a XBalwaHe perynnpaHe Ha KOIMYeCTBOTO napa

4. Pe3epBoap 3a Boga c BMectuMocT 1,5 nutpa 9. Kopnyc

5. YeTka 3a noyncTBaHe Ha 10. Tana Ha pe3epBoapa
YNTPa3ByKOBMA apoMaTusaTop 11. 2 pONbAHUTENHM AyHanpeHa

6. MHankaTop 3a BK/IKOYBAHE 12. XurpomeTtsp
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NMpeana3Hu Mepkn npu ynotpeba

e TO3M ypepn e B CbOTBETCTBME C AEeNCTBALLMTE U3UCKBAHUS U
CTaHAapTv 3a 6e3onacHoCT.

Mpu HenoaxoAaswa ynotpeba nam He No npeaHasHadeHue
rapaHumsaTa ce obescmnea v NPON3BOAUTENAT HE HOCK
HUKAKBa OTrOBOPHOCT.

MpoyeTeTe BHUMATENIHO HACTOALWMTE yKa3aHMa U My 3anaseTe.
MpoBepeTe Aanu HaMpexeHNETO Ha ypeaa CbOTBETCTBA Ha
eneKkTpuyeckaTa Mpexa. He usnonseanTe yabixkuTenu.
BuHarm nHctanupanTe ypeaa Ha BUCOKO BbPXY PaBHa,
cTabunHa 1 Bnaroyctonymea noBbPXHOCT (M3barsanTe
LbPBEHU Mebenu, eNeKkTPUYECKN ypean U KOHTAKTK...) U Ha
HeAOCTBHMHO 32 AeLa MACTO.

PazBuinTe M3uAN0 3axpaHealLms Kabesn.

BuHaru usknwysanTe ypeaa oT Mpexara ciej ynotpeba,

3a Aa ro npeMecTuTe WaM nounctute. He gbpnanTe
3axpaHBawua Kaben, 3a 4a ro U3KIUYMTE OT Mpexara.
MpoBeTpsBanTe NOMELLEHNETO €XeAHEBHO.

M3knioueTe ypeaa, ako 3abenexute KOHAEH3 NO Npo3opuuTe
unn mebenute.

Hukora He pa3rnobssanTe Kopnyca.

Hukora He n3nonspanTe ypeaa B 611M30CT 40 NPbCKM BOAA.
He nocTaBaiTe BbpXy HaropelieHa NOBbPXHOCT, NoA, MpPeku
CTBHYEBM NTBYM UNIK B BIM30CT A0 TOMJIMHEH U3TOUYHUK.
Hukora He NbiHeTe pe3epBoapa 3a BOAA, KOraTo ypeabT €
BKJ/IIOYEH B 3aXpaHBaHeTo.

M3non3eanTte caMo nNuTeinHa BoAa, CTyAeHa yellMsHa BoAa
(Makcumym 40°C) 1 ako e Bb3MOXHO - HeBapoBuTa. He
13rnon3ganTe AeMUHepannsmMpaHa, OMeKoTeHA BOAA UK
KaKBOTO MU Aa buno Apyro BelwecTBo.

TEFAL He paBa rapaHuMKM 3a Ka4eCTBOTO HA apOMaTUYHUTE
NPOAYKTW U HE HOCM OTFOBOPHOCT 3a eBeHTyasH
NoCNeAcCTBUS OT Pa3NpPbCKBAHETO MM: B CJlyyail HA CbMHeHUe
ce obbpHeTe KbM Bawwua GapmMaLeBT UM nekap.

He u3nonseanTe ypeaa, ako Ton Unm kKabensT My ca AedekTHH,
aKo e nagan v 3abenexute nNospeaa, v He paboTu NpasuIHO.
B TO31 cnyyan ce obbpHeTe KbM 04,06peH cepen3 Ha TEFAL.



NMpenopbku 3a Non3BaHe

KoMnakTHUAT onaxHuTten 3a Bb3ayx AROMA Baby Home Ha
TEFAL oTaens ctyaeHa napa, KOATO yBesiMyaga NpoLeHTa Ha
B/IAXXHOCT BbB Bb3AyXa.

MpouEeHTbT BNAXKHOCT € KOJIMYeCTBOTO BOAA, KOSTO Ce CbAbPXKA
BbB Bb3A4yxa. BawmaT oBnaxHuTen 3a Bb34yx ce A0CTaBA C
XWUIFPOMeTbLP, KOMTO MO3BOMABA Aa Ce CeAM TO3M MPOLEHT. 3a
no-a06bp kKoMdopT Ton Tpsabea Aa 6vae mexay 30 % n 50 %.
BawwnaT oBnaxHuTen 3a Bb3AYyX Ce A0CTaBA CbC CMCTeMA
AROMA, kosTO AaBa Bb3MOXHOCT 3a pa3npbCkBaHe Ha
eTepuyHM Macna. bnarogapeHune Ha cTyaeHata napa macsaara
He ce pa3BasiAT, 3al,0TO He Ce Harpsear.

— HayuH Ha pa60Ta Ha OB/NaAXHUTENA 34 Bb34AYyX

Pe3epBoapsbT 3a BOAa
¢ BMectumocTt 1,5 n
ocurypsaea
ABTOHOMHOCT OT
okono 15 yaca Ha
no3nuua MakCUMyM U
35 yaca Ha no3uuusa
MUHUMYM.

3aBbpTeTe pe3epBoapa, KaTo XBAaHETe 3a APbXKKATA U OTBUITE
Tanara - fig. 1.

HanbnHeTe pesepsoapa € yewMsHa BOAA W 3aBUIATE OTHOBO
Tanara - fig. 2.
MocraseTe pe3epBoapa BLPXY KOPMYCa v BKIIOYETE Ypea B Mpexara.

MocTaBeTe ypeaa Ha BMCOKO M 3aBbPTETE MbPJIOTO 3a Napa KbM
LeHTbpaA Ha nomeuieHneTo He Haco4yBanTe KbM AE€TETO.

BknoueTe ypeaa, Kato 3aBbpTuTe 6yToHA Ha ON U
perynupanTe KOAMYeCTBOTO HA OTAeNsHaTa CTyAeHa napa,
KaTo npoab/kasaTe Aa BbPTUTe byToHa HaasacHo - fig. 3.

dyHkuna AROMA

AKO uckaTte Oa U3N0oN3BaTe eTepuvyHn Macna, npean aa
BKJIIOYUMTE ypeaa, cBasieTe rbpsoTo 3a napa, KarnHere

4 po 5 Kanku BbpPXy AyHanpeHa -fig. 4 v ro nocrtaseTe
OTHOBO Ha MACTO.

3a aa n3nonseate onTuManHo cuctemata AROMA, Bu
npenopbyBaMe ga ce gonuTate A0 Bawus dhapmMaLLeBT npu
n3bopa Ha eTepuMyHO MaACN0, KOETO e OCUMTIYpU Bb3MOXHO
Han-006pus KombopT Ha BalIeTo AeTe.

AKO AyHanpeHbT e MpeKaseHo HamoeH, Bue pasnonarare ¢
2 [LOMBAHWTENHM AyHAnpeHa.

3a na cMeHuTe AyHanpeHa, MaxHeTe audysopa - fig. 5 u
U3BbpLIETE CMAHATA.

BHumaHue! PaznpbckBaHETO
Ha eTepUYHM Macna He e
6e306uaHo. Ynorpebara
UM He TpsbBa aa 6bae
CUCTEMHA M NOCTOAHHA.
MocTaBaAnTe eTepuyHUTE
macaa caMo BbpXy
AyHanpeHa, npeaHasHayeH
3a ta3u uen. Hukora He rn
cnaranTte B pesepBoapa
MNu BbPXy NPOAYKTA, Tbi
KaTo TOBa MOXe Aa
NpuUYUHU NoBpeaa.

He cmecBanTe
apomMaTU4yHUTE NMPOAYKTHU:
3aToBa BUHaru
M3nJaKBanTe AyHarnpeHa C
BOAA M npenapar 3a CbAoBe.

HUKOTA HE U3MNON3BAUTE
NMAP®IOMU UNTN
EKCTPAKTWU.
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Moaapbxkka

lopelo BM npenopbyBaMe Aa MovyucTBaTe ypeaa peoBHO,
3a Aa usberHeTte pa3BUTMETO Ha BakTepuw.

Mpean BCAKO MbJIHEHE NMOYUCTBANTE YNTPA3BYKOBUS
apomMaTtm3aTop C NoMoLTa Ha YeTynuaTa, HaToneHa B 6an
oueT, foKaTo 6enuTe cneam nsdesHat HambiHo - fig. 6.
MouyncTBaHETO OT KOTNEH KaMbK TpsAbBa Aa ce M3BbPLIBA
BeJHara oM ce nosesT benu cneau.

PE3EPBOAP

Cunete 200 mMn 651 oueT U MONOBMH NUTHLP BOAA, 3aBUNTE
Tanarta u octaseTte Aa npecton 30 MUHYTH.

Cnep, TOBa U3CMMNeTe TEYHOCTTA U U3MIAKHETe 0O6UITHO.

M3npasHeTe u nouncreTe ypeaa, ako He ro nosssare, Tbil KaTo
BOAATa He TpabBa Aa NpecTosiBa B HEro roeeye OT 2 AHMU.

3a pa AesnHdbekTMpaTe, cuneTe B pesepBoapa 2 KadeHu
NbXUUYKKM b6envHa, pa3TBopeHa B 1,5 n Boaa, 3aBuiTe Tanata

n octaBeTe Aa npectou 20 MUHYTH.

Cnep ToBa M3npasHeTe pe3epBoapa W U3nnakHeTe obuUNHo.

KOPNycC

Cunete 50 mn 6an ouet 1 100 Mn BoAa v ocTaeeTe ga
npecton 30 MUHYTH.
M3nnakHeTe Cc nomouiTa Ha rbba 1M n3bbplueTe ¢ Meka Kbpna.
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Diferitele desene au scopul exclusiv de a ilustra caracteristicile aparatului
dumneavoastra si nu reflecta in mod strict realitatea.

Societatea TEFAL SAS

isi rezerva dreptul de a modifica in orice moment,

in interesul consumatorului, caracteristicile sau componentele produsului.

Descriere

1. Gura de evacuare abur rece orientabil 7. Pastila de ultrasunete

2. Difuzor de uleiuri esentiale 8. Buton On/Off si reglarea a debitului de abur
3. Maner 9. Corp

4. Rezervor de apa de 1,5 litri 10. Capacul rezervorului

5. Perie de curatare a pastilei de ultrasunete 11. 2 bucadti suplimentare de burete

6. Martor luminos de functionare 12. Higrometru

Precautii de utilizare

Acest aparat este conform cu regulile de siguranta si normele
in vigoare.

Orice utilizare neadecvata si neconforma cu instructiunile
de utilizare nu angajeaza nici responsabilitatea si nici
garantia din partea producatorului.

Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le cu grija.
Verificati ca tensiunea aparatului sa corespunda cu cea a
instalatiei dumneavoastra electrice. Nu utilizati prelungitor.
Instalati, intotdeauna, aparatul la inaltime, pe o suprafata
plana, stabila unde nu veti avea probleme legate de umiditate
(sunt interzise mobilele din lemn, prizele sau aparatele
electrice) si nu-I lasati, niciodata, la iTndemana copiilor.
Desfasurati cablul in intregime.

Scoateti aparatul din priza dupa fiecare utilizare, pentru a-l muta sau
a-| curdta. Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablul acestuia.
Aerisiti Tncaperea zilnic.

Opriti aparatul in cazul in care constatati condens pe geamuri
sau mobila.

Nu demontati, niciodata, corpul aparatului.

Nu utilizati aparatul in apropierea unei Tmproscari cu apa.
Nu asezati pe o suprafata calda, in soare sau in apropierea
unei surse de caldura.

Nu umpleti, niciodatd, rezervorul de apa cand aparatul este conectat.
Nu utilizati decat apa potabila, apa rece de la robinet
(maxim 40°), daca este posibil, necalcaroasa. Nu utilizati
apad demineralizatd sau dedurizatd, nici alta substantd.
Tefal nu garanteaza calitatea aromelor emanate si nu poate
fi trasa la raspundere Tn cazul eventualelor consecinte
rezultate Tn urma difuzarii lor: daca aveti indoieli, solicitati
sfatul unui farmacist sau a medicului dumneavoastra.

Nu utilizati aparatul, daca acesta sau cablul acestuia sunt
defecte, in cazul in care aparatul a cazut si prezinta
deteriorari vizibile sau anomalii de functionare.

in acest caz, adresati-va unui Centru de Service Agreat TEFAL.

47



48

Sfaturi pentru utilizare

Umidificatorul AROMA compact TEFAL Baby Home produce
abur rece care mareste gradul de umiditate din incapere.
Gradul de umiditate reprezinta procentul de apa continut in aer.
Umidificatorul dumneavoastra este livrat cu un higrometru,
care permite supravegherea acestei valori. Pentru un confort
sporit, gradul de umiditate trebuie sa fie cuprins intre 30% si 50%.
Umidificatorul dumneavoastra este livrat cu sistemul AROMA,
care permite difuzarea de uleiuri esentiale. Datorita aburului
rece, aceste uleiuri nu sunt afectate, deoarece nu sunt incalzite.

Functionarea umidificatorului

intoarceti rezervorul cu manerul sdu si desurubati capacul - fig. 1.

Rezervorul de apa,
avand o capacitate de
1,5 |, asigura o
autonomie de
aproximativ 15 ore in
pozitia maxima si

35 de ore in pozitia
minima.

Umpleti rezervorul de apad la robinet si strangeti la loc capacul - fig. 2.
Puneti la loc rezervorul pe corpul sau si introduceti aparatul in priza.

Asezati aparatul la indltime si orientati gura de evacuare a
aburului inspre centrul Tncaperii. Nu-Il indreptati inspre un copil.

Porniti aparatul rotind butonul in pozitia ON si reglati debitul
de abur rece continuand s rotiti butonul inspre dreapta - fig. 3.

Functia AROMA

Daca doriti sa utilizati un ulei esential, Tnainte de a porni
aparatul, indepartati gura de evacuare a aburului,
turnati 4-5 picaturi pe burete - fig. 4 si puneti-o la loc.

Pentru a utiliza cat mai bine sistemul dumneavoastra
AROMA, va recomanda sa alegeti, impreuna cu farmacistul
dumneavoastra, uleiul esential care va asigura cel mai mare
confort pentru copilul dumneavoastra.

Daca buretele este prea impregnat, dispuneti de doi bureti
suplimentari.

Pentru a schimba buretele, retrageti difuzorul - fig. 5 si
schimbati buretele.

Atentie, difuzarea de
uleiuri esentiale nu
este inofensiva.
Utilizarea acestora nu
trebuie sa fie sistematica
si permanenta.

Nu puneti uleiuri
esentiale decat pe buretii
destinati in acest scop,
niciodata in rezervor sau
pe produs, deoarece
exista riscul deteriorarii
aparatului.

Nu amestecati aromele:
pentru aceasta, clatiti
bine buretele sub apa cu
detergent pentru vase.

NU UTILIZATI,
NICIODATA, PARFUM SAU
EXTRACT DE PARFUM.



intretinere

Se recomanda insistent curatarea, cu regularitate, a aparatului
pentru a evita Tnmultirea bacteriilor.

Dupa fiecare umplere, curatati pastila de ultrasunete cu
ajutorul periei mici imbibate Tn otet alb pana la disparitia
petelor albe -fig. 6.

indepartarea calcarului trebuie efectuatd de indatd ce apar
urme albe de calcar.

REZERVORUL

Turnati 200 de ml de otet alb si o jumatate de litru de ap4,
Tnsurubati capacul si ldsati sa stea 30 de minute.
Apoi, goliti si clatiti abundent.

Goliti si curatati aparatul de Tndata ce acesta nu mai este
folosit, pentru ca apa nu trebuie sa stea mai mult de doua
zile Tn rezervor.

Pentru dezinfectare, turnati in rezervor doua lingurite de
hipoclorit de sodiu in 1,5 litri de apa, insurubati capacul si
lasati sa stea 20 de minute.

Goliti rezervorul si clatiti abundent.

CORPUL

Turnati 50 de ml de otet alb si 100 de ml de apa, apoi lasati
sd stea timp de 30 de minute.
Clatiti cu ajutorul unui burete, apoi stergeti cu o carpa moale.
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Razliciti crtezi ilustriraju karakteristike vasega uredaja, no ne moraju
u potpunosti odgovarati stvarnom izgledu uredaja.

Tvrtka TEFAL zadrzava pravo u svakom trenutku u interesu potrosaca
izmijeniti karakteristike ili dijelove uredaja.

Opis

1. Podesivi izlaz za hladnu paru 7. Ultrazvucna pilula

2. Rasprsivac za esencijalna ulja 8. Tipka uklju¢eno/iskljuceno i izbornik za paru
3. Drska 9. Kudiste

4. Spremnik za vodu od 1.5 litra 10. Cep spremnika

5. Cetkica za ¢iS¢enje ultrazvuéne pilule 11. 2 dodatne spuzve

6. Signalna zaruljica za ukljuceno 12. Higrometar

Mjere opreza pri uporabi

o Ovaj uredaj sukladan je s vazec¢im sigurnosnim pravilima i normama.
e U slucaju profeisonalne, neprikladne ili uporabe koja nije u
skladu s ovim uputama poniStava se jamstvo a proizvodac
se oslobada odgovornosti.

PaZljivo procitajte ove upute i saCuvajte ih.

Provjerite odgovara li napon vaseg uredaja naponu elektri¢ne
mreze. Ne rabite produzni priklju¢ni vod.

Uvijek postavite uredaj na visoku, ravnu, stabilnu i suhu povrsinu
(izbjegavajte stavljati na drveni namjestaj, te pazite da ne dode
u kontakt s elektricnom uti¢nicom ili elektricnim uredajem ...)
i drzite van dohvata djece.

Odmotajte prikljucni vod u potpunosti.

Uvijek iskljucite uredaj iz mreze nakon uporabe, kad ga
premjestate ili ga Cistite. Ne iskljucujte iz mreze povlacenjem
za prikljucni vod.

Trudite se svakodnevno provjetravati prostor.

Iskljucite uredaj ako uocitekondenziranja pare na staklima
ili namjestaju.

Nikad nemojte rastavljajti kuciste.

Ne rabite u blizini vode.

Ne postavljajte na vruéu povrsinu, izravno na sunce ili u blizinu
izvora topline.

Nikad ne punite spremnik za vodu kad je uredaj uklju¢en u mrezu.
Rabite samo vodu za pi¢e, hladnu vodu iz slavine (maksimalno 40°),
ako je moguce bez kamenca. Ne rabite demineraliziranu niti
omek3anu vodu, niti bilo koju drugu tekucinu.

Tefal ne odgovara za kvalitetu rasprSenih mirisa i ne smatra
se odgovornim za moguce posljedice njihovog rasprsivanja:
u slucaju postojanja neke sumnje, posavjetujte se u ljekarni
ili kod svog lijecnika.

Ne rabite uredaj ako su on ili njegov priklju¢ni vod pokvareni,
ako je uredaj pao ili ima vidljiva oStecenje te ako pokazuje
pogreske u radu.

U tom slucaju, obratite se ovlastenom TEFAL servisu.
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Savjeti za uporabu

Ovlaziva¢ zraka AROMA compact TEFAL Baby Home proizvodi
hladnu paru, koja povecava stupanj vlage u prostoru.

Stupanj vlage je dio vode sadrzan u zraku. Vas ovlaziva¢ ima
higrometar, koji omogucava da se taj stupanj prati. Za
najvecu udobnost, on treba biti izmedu 30% i 50%.

Vas ovlazivac zraka ima sustav AROMA, koji omoguava
rasprsivanje esencijalnih ulja. Zahvaljujuci hladnoj pari, ta ulja
se ne kvare jer se ne zagrijavaju.

Funkcioniranje ovlazivaca zraka

Spremnik za vodu, Vratite spremnik s njegovom drskom i odvrnite ¢ep - fig. 1.
sat_jrzaja 151, Napunite spremnik s vodom iz slavine i ponovno zavrnite ¢ep
osigurava samostalan -fig. 2.

rad od nekih 15 sati

u polozaju maxi i

35 sati u polozaju mini. Drzite uredaj na visini i okrenite izlaz za paru prema sredistu
prostora. Nemojte usmjeravati prema djetetu.

Vratite spremnik na njegovo tijelo i ukljucite uredaj u mrezu.

Stavite uredaj u rad tako 3Sto cete izbornik okrenuti na ON i
podesiti izlaz hladne pare nastavivsi okretati izbornik prema

desno -fig. 3.
Funkcija AROMA
Ako Zelite rabiti esencijalno ulje, prije stavljanja u rad, Oprez: rasprsivanje
izvadite izlaz za paru, nalijte 4 do 5 kapljica na spuzvu esencijalnih ulja nije
-fig. 4 i vratite na mjesto. neskodljivo. Ne

preporuca se stalna tj.
Kontinuirana uporaba.
Stavljajte esencijalna
ulja samo u spuzvu
Ako je pjena previse zasi¢ena, imate jo3 2 dopunske pjene. koja je namijenjena za
tu svrhu, a nikad u
spremnik, niti na
uredaj, jer riskirate da
ga ostetite.

Kod uporabe svog sustava AROMA, preporu¢amo vam da
odaberete esencijalno ulje koje ¢e biti najugodnije vasemu
djetetu.

Za zamjenu pjene, izvadite rasprsivac - fig. 5 i zamjenite ju.

Ne mijesajte miris :

u tu svrhu dobro isperite
spuzvu ispod vode s
deterdzentom za posude.

NIKAD NE RABITE
PARFEM ILI EKSTRAKT
PARFEMA.
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Odrzavanje

Strogo se preporuca redovito €iS¢enje vaSega uredaja da bi se
izbjeglo mnozenje bakterija.

Prije svakog punjenja, ocistite ultrazvu¢nu pilulu uz pomoc¢
male ¢etke namocene u bijeli ocat, dok bijeli tragovi ne
nestanu - fig. 6.

Redovito Cistite kamenac.

SPREMNIK

Nalijte 200 ml bijelog octa u pola litra vode, zavijte Cep i
ostavite da stoji nekih 30 minuta.

Potom ispraznite i dobro isperite.

Ispraznite i operite uredaj kad god ga ne rabite i prje
odlaganja, jer voda ne smije stajati u spremniku duze od dva
dana.

Pri dezinfekciji, nalijte u spremnik 2 male Zlice razrijedenog
bjelila u 1.5 litra vode, zavrnite ¢ep i ostavite da stoji

20 minuta.

Spremnik ispraznite i dobro isperite.

KUCISTE

Nalijte 50 ml bijeloga octa i 100 ml vode, a potom ostavite da
stoji nekih 30 minuta.

Isperite uz pomoc spuzvice, a potom posusite mekanom
krpicom.
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